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Convention between the Government of the 
Kingdom of Sweden and the Government 
of the Polish People’s Republic for the avoi- 
dance of double taxation with respect to 
taxes on income and capital

T he G overnm en t o f the K ingdom  of 
Sw eden and  the G overnm en t o f the Polish 
People s R epublic, desiring  to  fu r th e r de- 
velop and  facilita te  th e ir econom ic relation- 
ships, havé decided to  conclude a C onven­
tion  fo r the avoidance o f doub le  taxation  
w ith respect to  taxes on incom e and  capital, 
havé agreed as follow s:

A rticle 1 
Personal Scope

T his C onvention shall apply  to  persons 
w ho are  residents o f one o r both  o f the 
C on trac ting  States.

A rticle 2 
Taxes C overed

1. This C onvention  shall apply  to  taxes 
on  incom e and on  cap ital im posed on be- 
h a lf o f each C on trac ting  S tate o r o f its 
political subdivisions o r local authorities, 
irrespective o f the m anner in w hich they 
are  levied.

2. T here  shall be regarded  as taxes on 
incom e and  on cap ita l all taxes im posed on 
to ta l incom e. on to ta l capital, o r on  elem ents 
o f  incom e o r o f cap ita l, including taxes 
on gains from  the alienation  o f m ovable o r 
im m ovable p roperty , as well as taxes on 
capital appreciation .

3. The existing taxes to w hich the C on­
vention shall apply  are:

a) In  Poland:
1. the incom e tax  (p oda tek  dochodo- 

wy):
2. the tax on w ages o r salaries (podatek  

od  tvynagrodzen);
and

3. the surcharge on th e  incom e tax  or 
on the tax on wages o r salaries (poda tek  
w yrow naw czy)',

(Ö versä ttn ing ')

Avtal mellan Konungariket Sveriges rege­
ring och Folkrepubliken Polens regering för 
undvikande av dubbelbeskattning beträff­
ande skatter på inkomst och förmögenhet

K onungariket Sveriges regering och  F o lk ­
republiken  Polens regering  h a r, fö ran ledda 
av önskan  a tt y tterligare  u tveck la  och  u n ­
d erlä tta  sina ekonom iska förb indelser, be­
slu tat a tt ingå ett av tal fö r undvikande av 
dubbelbeskattn ing  b e trä ffande  sk a tte r på  in ­
kom st och förm ögenhet och överenskom m it 
om  följande:

A rtikel 1
Personer som  om fa tta s av avtalet

D etta  av tal tilläm pas p å  p e rsoner som  
h a r  hem vist i en av talsslu tande s ta t eller i 
b åda  staterna.

A rtikel 2
Ska tter som  om fa tta s av avtalet

1. D etta  av tal tilläm pas p å  ska tte r p å  in ­
kom st och fö rm ögenhet, som  u ttages av en ­
var av de avtalsslu tande sta terna , dess p o li­
tiska underavdeln ingar e ller lokala  m yndig­
heter, oberoende av  sä tte t på  vilket sk a t­
terna  uttages.

2. M ed ska tte r p å  inkom st och  fö rm ö ­
genhet fö rstås a lla  skatter, som  u tg å r p å  in ­
kom st eller fö rm ögenhet i dess he lhet eller 
p å  de la r av inkom st eller fö rm ögenhet, däri 
inbegripna ska tte r p å  v inst genom  överlå­
telse av lös eller fast egendom  sam t skatter 
på  värdestegring.

3. D e fö r n ä rvarande  u tgående skatter, 
på  vilka av ta le t tilläm pas är:

a) B eträffande Polen:
1) inkom stskatten  (p oda tek  docho- 

d o w y );
2) löneskatten  (podatek o d  w ynagrod- 

zeit);

3) tilläggsskatten  till inkom stskatten  
eller löneskatten  (poda tek  w yrow naw czy). 

' Översättning enligt den i prop. 1975/76:212 in­
tagna texten.



b) In  Sweden:
1. the  S tate incom e tax , including 

sailors’ tax  and  coupon tax;

2. th e  tax  on  the und istribu ted  p ro fits 
o f com panies and  the tax  on  d is tribu tion  
in connection  w ith  reduc tion  o f share 
capital o r th e  w inding-up o f a  com pany;

3. the  tax  on public en terta iners;

4. the com m unal incom e tax; and

5 .. th e  S tate cap ita l tax ;
4. T he C onvention  shall also apply  to any 

iden tical o r  substan tia lly  sim ilar taxes w hich 
are im posed a fte r th e  date  o f signature  o f 
this C onvention  in add ition  to , o r in place 
of, the existing taxes. T he  com peten t au tho- 
rities o f the  C on trac ting  States shall no tify  
to  each o th e r any  substan tial changes w hich 
havé been  m ade in the ir respective taxation  
laws.

b) B eträffande Sverige:
1) den statliga inkom stskatten , sjö­

m ansskatten  och kupongskatten  däri in­
begripna;

2) ersä ttn ingsskatten  och  utskiftn ings- 
skatten ;

3) bevillningsavgiften fö r vissa o ffen t­
liga fö restä lln ingar;

4) den  kom m unala  inkom stskatten ; 
sam t

5) den  statliga förm ögenhetsskatten .
4. D e tta  av tal tilläm pas även  p å  skatter

av  sam m a eller i huvudsak  lik arta t slag, 
som  efter undertecknande t av av talet u t­
tages vid sidan av eller i stället fö r de ovan­
n äm nda  skatterna . D e behöriga m ynd ighe­
te rn a  i de av talsslu tande s ta terna  skall m ed­
dela v aran d ra  de väsentliga än d ringar som  
skett i respektive skattelagstiftn ing.

A rticle 3
G eneral D efin itions

1. In  th is C onvention, unless th e  contex t 
o therw ise requ ires:

a) the term s “a  C on trac ting  S tate” and 
“ the o th e r C on trac ting  S tate” m ean  the 
Polish P eo p le ’s R epublic  o r the K ingdom  of 
Sw eden, as the con tex t requires;

b) th e  te rm  “ person” com prises an  in- 
d iv idual, a  com pany  and  any o th er body of 
persons;

c) the te rm  “com pany” m eans any body 
co rp o ra te  o r  any  en tity  w hich is trea ted  as 
a body co rpo ra te  fo r tax  purposes;

d) the term s “ enterprise o f a C on trac ting  
S ta te” and  “en terp rise  o f the  o th e r C o n ­
trac ting  S ta te” m ean  respectively an en te r­
prise carried  on  by a  residen t o f  a  C o n ­
trac ting  S tate an d  an en terprise  carried  on 
by a  residen t o f the o th e r C on trac ting  S tate;

e) the term  “com peten t au th o rity ” m eans:

—  in P o land— the M inister o f  F inance  
or h is au tho rized  represen tative;

A rtikel 3
A llm änna  defin itioner

1. D ä r  icke sam m anhanget fö ran leder 
annat, h a r  i d e tta  av tal fö ljande  u ttryck  
nedan  angiven betydelse:

a) U ttrycken  ”en av talsslu tande s ta t” 
och ”den  an d ra  avtalsslu tande s ta ten ” åsyf­
ta r  Fo lk repub liken  P o len  eller K o nungari­
ket Sverige, a llte fte r som  sam m anhanget 
kräver.

b) U ttry ck e t ”person” inbegriper en fy ­
sisk person, bolag  och varje  annan  sam m an­
slu tn ing av personer.

c) U ttry ck e t ” bolag” åsy ftar varje  slag 
av jurid isk  person eller varje  subjekt, som  i 
beskattn ingshänseende behandlas såsom  ju ­
ridisk person.

d) U ttrycken  ” fö re tag  i en  avtalsslu tande 
s ta t” och ” fö retag  i den  an d ra  avtalsslu­
tande sta ten” åsy ftar e tt fö re tag  som  bedri- 
ves av person  m ed hem vist i en avtalsslu­
tande  stat, respektive e tt fö retag , som  bedri- 
ves av person  m ed hem vist i den an d ra  av­
ta lsslu tande staten.

e) U ttrycke t ” behörig  m ynd ighet” åsy f­
ta r ,

i Polen , finansm in istern  eller hans befull- 
m äktigade om bud, och
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—  in Sw eden— the M inister o f F inance  or 
his au tho rized  rep resen tative;

f) th e  term  “ nationals” m eans all indi- 
viduals having the nationality  o f a  C on- 
trac ting  S tate and  all legal persons o r  o ther 
entities c rea ted  u n d er th e  law  in fo rce  in  a  
C on trac ting  S tate;

g) the te rm  “ in te rna tiona l tra ffic”  m eans 
any  tran sp o rt perfo rm ed  by a ship, a ircraft, 
ra il-tran spo rt vehicle o r  ro ad -tran sp o rt ve- 
hicle  being opera ted  by an en terp rise  w hose 
p lace  o f effective m anagem ent is situated  
in a C on trac ting  S tate, excep t fo r the cases 
w here the use o f a ship, a irc ra ft o r  vehicle 
is confined  solely to  p laces w ith in  the o ther 
C on trac ting  State.

2. As regards the app lication  o f th is C on- 
vention  by a  C on trac ting  S tate any term  not 
o therw ise defined  shall, unless th e  context 
o therw ise requ ires, havé th e  m eaning 
w hich it has u n d er the laws o f th a t C o n ­
trac ting  S tate rela ting  to  the taxes w hich 
are  the subject o f this C onvention.

A rtic le  4 
F iscal D om icile

1. F o r  the purposes o f this C onvention, 
the term  “residen t o f a  C on trac ting  S ta te” 
m eans any person  w ho, u n d er th e  law  o f 
th a t S tate, is liable to  taxation  there in  by 
reason o f his dom icile, residence, p lace of 
m anagem ent o r any o ther criterion  o f a 
sim ilar na tu re , excluding, how ever, persons 
w ho are  liable to  taxation  in  th a t S tate 
on ly  in respect o f incom e from  sources 
situa ted  in th a t S tate o r capita l situated  
therein .

2. W here by  reason  o f th e  provisions o f 
parag rap h  1 an  individual is a  residen t o f 
b o th  C on trac ting  S tates, then  this case 
shall be determ ined  in accordance w ith  the 
fo llow ing rules:

a) H e shall be deem ed to  be a  resident 
o f the  C on trac ting  S tate in w hich he has a 
p erm anen t hom e available to  h im . I f  he 
has a  perm anen t hom e available to  h im  
in  bo th  C on trac ting  States, he  shall be 
deem ed to  be a  residen t o f th e  C on trac ting  
S tate w ith  w hich h is personal and  econom ic 
relations are  closest (cen tre  o f vital in ­
terests);

i Sverige, finansm inistern  eller hans be- 
fu llm äktigade om bud.

f) U ttrycke t ”m edborgare” åsy fta r fy ­
siska personer som  ä r  m edborgare  i en  av­
talsslu tande stat och ju rid iska  p e rsoner eller 
an d ra  sub jek t som  bildats enlig t gällande 
lag i en avtalsslu tande stat.

g) U ttrycke t ” in ternationell tra fik ” åsyf­
ta r  varje  tran sp o rt u tfö rd  av  fa rty g  eller 
lu ftfa rtyg  eller järnvägs- eller landsvägsfor- 
don, som  användes av  fö re tag  som  h a r  sin 
verkliga ledning  i en  av ta lsslu tande stat, 
u tom  i fall då användningen  av  e tt fartyg , 
lu ftfa rtyg  eller fo rd o n  begränsats u teslu­
tande  till p la tse r i den  an d ra  avtalsslu tande 
staten.

2. D å  en av talsslu tande s ta t tilläm par 
de tta  av tal anses, såvida icke sam m an­
hanget fö ran leder annat, v arje  d ä ri fö re ­
kom m ande u ttryck , vars innebörd  icke a n ­
givits särskilt, h a  d en  betydelse, som  u ttry c ­
ket h a r  enligt den  sta tens lagstiftn ing rö ­
ran d e  sådana skatter, som  om fa ttas av  av ta­
let.

A rtikel 4
Skatterä ttslig t hem vist

1. V id tilläm pningen  av d e tta  av ta l fö r­
stås m ed u ttrycke t ”person  m ed  hem vist i 
en av talsslu tande s ta t”  v arje  person , som  
enligt lagstiftn ingen i den n a  s ta t ä r  skatt­
skyldig d ä r på  g rund  av hem vist, bo sä tt­
ning, p la ts  fö r fö retagsledning  e ller varje 
annan  liknande om ständighet. U ttry ck e t in ­
begriper dock ej person  som  ä r  skattskyldig  
i denna av talsslu tande s ta t endast fö r  in ­
kom st från  kä lla  i d en n a  s ta t e lle r fö rm ö ­
genhet belägen där.

2. D å  p å  grund  av  bestäm m elserna i 
p u n k t 1 fysisk person  h a r  hem vist i b åda  
av ta lsslu tande s ta te rna  fastställes hans h em ­
vist enlig t fö ljande regler:

a) H an  anses h a  hem vist i den avtalsslu­
tan d e  sta t d ä r  han  h a r  e tt hem  som  stadig­
varande stå r till h ans fö rfogande. O m  han  
h a r  e tt sådan t hem  i b åd a  av talsslu tande 
sta terna , anses h an  h a  hem vist i den  avtals­
slu tande stat, m ed  vilken hans personliga 
och ekonom iska fö rb indelser ä r  starkast 
(cen trum  fö r levnadsin tressena).



b) I f  the C on trac ting  S tate  in  w hich  he 
has his cen tre  o f vita l in terests can n o t be 
determ ined , o r if h e  has n o t a  p erm an en t 
hom e available to  h im  in e ither C o n trac t­
ing S tate, he  shall be deem ed  to  be  a 
residen t o f th e  C on trac ting  S tate in  w hich 
he has an hab itua l abode;

c) If he  has an  hab itua l abode in  b o th  
C on trac ting  States o r  if he  has n o t an 
hab itua l abode in e ither C on trac ting  S tate, 
he shall be deem ed to  be a residen t of 
the C on trac ting  S tate  o f w hich he is a 
na tional;

d) If  th e  question  o f residence canno t be 
determ ined  accord ing  to  th e  provisions o f 
su b -parag raph  c), the com peten t au thorities 
o f the C on trac ting  States shall settle  the 
question  by m utual agreem ent.

3. W here by reason  o f the provisions o f 
p arag raph  1 a  person  o ther th ån  an  indi- 
v idual is a  residen t o f bo th  C on trac ting  
States, then  it shall be deem ed to be a  re ­
sident o f the C on trac ting  S tate in  w hich 
its place o f effective m anagem ent is situated.

b) O m  d e t icke kan  avgöras i v ilken av ­
ta lsslu tande sta t h a n  h a r  cen trum  fö r sina 
levnadsin tressen e ller om  h an  icke i n åg o n ­
d era  av talsslu tande sta ten  h a r  e tt hem  som  
stad igvarande s tå r till h ans fö rfogande, a n ­
ses h an  h a  hem vist i den  av ta lsslu tande stat, 
där h an  stad igvarande vistas.

c) O m  h an  stad igvarande vistas i b åda  
avtalsslu tande s ta te rn a  eller om  h an  icke 
vistas stad igvarande i någon  av dem , anses 
han  h a  hem vist i den av talsslu tande s ta t d ä r 
han  ä r m edborgare.

d) O m  d e t icke m ed  tilläm pning  av 
p u n k t c) kan  avgöras i v ilken  s ta t h an  h a r  
hem vist, avgör de behöriga  m ynd igheterna  i 
de av talsslu tande s ta te rn a  fråg an  genom  
öm sesidig överenskom m else.

3. D å  på  g ru n d  av bestäm m elserna  i 
punk t 1 person, som  ej ä r  fysisk person , h a r 
hem vist i b åda  av talsslu tande sta te rna , an ­
ses personen  i fråga  h a  hem vist i den  av ­
ta lsslu tande stat d ä r  den  h a r  sin  verkliga 
ledning.

A rticle 5
P erm anent E stab lishm en t

1. F o r  the purposes o f th is C onven- 
tion , the te rm  “p erm anen t estab lishm en t” 
m eans a fixed p lace o f business in  w hich 
the business o f th e  en terprise  is w holly  o r 
partly  carried  on.

2. T he  te rm  “perm anen t estab lishm ent” 
shall include especially:

a) a  p lace o f m anagem ent;
b) a b ranch ;
c) an  office in  w hich a com m ercial ac- 

tiv ity  is ca rried  on ;
d) a  fac to ry ;
e) a  w orkshop;
f) a  m ine, q u a rry  o r o th er p lace of 

ex traction  of n a tu ra l resources;
g) a  build ing  site o r  construction  or 

assem bly p ro jec t w hich exists fo r m ore 
th ån  tw elve m onths.

3. T he  te rm  “p erm anen t estab lishm ent” 
shall no t be deem ed to  include:

a) th e  use o f facilities solely fö r th e  
purpose o f storage, d isplay  o r  delivery  of 
goods o r  m erchand ise  belonging to  the 
en terprise;

A rtikel 5 
Fast driftställe

1. V id  tilläm pningen  av  de tta  av tal fö r­
stås m ed  u ttrycke t ” fas t d rifts tä lle” en  s ta ­
digvarande affärsanordn ing , d ä r  fö retagets 
verksam het he lt e ller delvis utövas.

2. U ttry ck e t ” fa s t d rifts tä lle” o m fa tta r  
särskilt,

a) p lats fö r företagsledning,
b) filial,
c) k o n to r d ä r  kom m ersiell verksam het 

utövas,
d) fabrik ,
e) verkstad ,
f) gruva, s tenb ro tt eller an n an  p la ts fö r 

u tn y ttjan d e t av natu rtillgång  sam t
g) p lats fö r byggnads-, anläggnings- eller 

insta lla tionsarbete  som  v a ra r m er ä n  tolv 
m ånader.

3. U ttry ck e t ” fas t d rifts tä lle” anses icke 
innefa tta :

a) användningen  av ano rdn ingar, av­
sedda u teslu tande fö r  lagring , u tstä lln ing  el­
le r u tläm nande av fö re tage t tillhöriga varo r,



b) th e  m ain tenance  o f  a stock  o f goods 
o r m erchandise belonging to  the enterprise 
solely fo r the pu rpose o f storage, display 
o r deli very;

c) th e  m ain tenance  o f a  stock  of goods 
o r m erchandise  belonging to  th e  enterprise 
solely fo r the  pu rpose o f processing by an- 
o ther enterprise;

d) the m ain tenance  o f a  fixed  p lace of 
business solely fo r th e  purpose  of pur- 
chasing goods o r m erchandise, o r fo r col- 
lecting in fo rm ation , fo r th e  en terprise;

e) the m ain tenance o f  a  fixed p lace of 
business solely fo r the  pu rpose  o f adver- 
tising, fo r the supply o f  in fo rm ation , fo r 
scientific research  o r fo r sim ilar activities 
w hich havé a  p rep a ra to ry  o r auxiliary  
charac te r, fo r the enterprise.

4. A  person  acting  in  a C ontracting  
S tate on beha lf o f an  en terprise  o f the  o ther 
C on trac ting  S tate— o th er th ån  an  agen t o f 
an  independen t status to  w hom  parag raph  
5 applies— shall be  deem ed to  be  a  p e r­
m anen t estab lishm ent in  the first-m en- 
tioned  S tate, if he has, and  hab itually  exer- 
cises in  th a l S tate, an  au tho rity  to  con- 
clude con trac ts  in th e  nam e o f the en te r­
prise, unless his activities a re  lim ited  to  
the  pu rchase o f  goods o r  m erchandise  fo r 
the  enterprise.

5. A n enterprise o f a  C on trac ting  S tate 
shall no t be  deem ed to havé a  perm anen t 
establishm ent in the o th e r C on trac ting  
State m erely  because it carries on  business 
in  th a t o th e r S tate th rough  a  broker, 
general com m ission agen t o r  any o th er 
agent o f an  independen t status, w here such 
persons a re  acting in th e  o rd inary  course 
o f  th e ir business.

6. T he fac t th a t a  com pany  w hich is a 
residen t o f a C on trac ting  S tate Controls or 
is con tro lled  by a com pany  w hich  is a  
residen t o f th e  o th e r C on tracting  State, 
o r  carries on business in  th a t o th e r S tate  
(w hether th rough  a  p e rm an en t establish­
m en t o r o therw ise), shall n o t o f itself con- 
s titu te  e ither com pany a p erm an en t estab­
lishm ent o f the o ther.

b) innehavet av e tt fö re tage t tillhörig t 
varu lager, avsett u teslu tande fö r lagring, u t­
ställn ing eller u tläm nande,

c) innehavet av e tt fö re tage t tillhörig t va­
ru lager, avsett u teslu tande fö r  bearbetn ing  
eller fö räd ling  genom  a n n a t fö retags fö r­
sorg,

d) innehavet av stad igvarande affärsan - 
o rdning, avsedd u teslu tande fö r inköp  av 
v a ro r eller in fö rskaffande av upplysningar 
fö r företagets räkning,

e) innehavet av stad igvarande affärsan- 
o rdning, avsedd u teslu tande fö r a tt fö r fö re ­
tagets räkn ing  om besörja  rek lam , m eddela 
upplysningar, bedriva vetenskaplig  forskn ing  
eller u töva liknande verksam het, som  ä r av 
fö rberedande eller b iträd an d e  art.

4. Person, som  ä r verksam  i en  avtalsslu­
tande  sta t fö r fö re tag  i den an d ra  avtalsslu­
tan d e  sta ten  —  h ä ru n d e r inbegripes icke så­
dan  oberoende rep resen tan t som  avses i 
p u n k t 5 —  behandlas såsom  e tt fas t d rift­
ställe  i den  fö rstnäm nda  sta ten , om  han  in ­
n eh ar och i denna fö rstnäm nda  sta t regel­
bunde t använder en fu llm akt a tt s lu ta  avtal 
i fö retagets nam n sam t verksam heten  icke 
begränsas till inköp  av v a ro r fö r företagets 
räkning.

5. F ö re tag  i en  avtalsslu tande s ta t anses 
icke ha  fast driftstä lle  i den an d ra  avtalsslu­
tande sta ten  endast p å  den  grund  a tt fö re ta ­
get uppehåller affärsfö rb indelser i denna 
an d ra  sta t genom  fö rm edling  av m äklare, 
kom m issionär eller an n an  oberoende rep re­
sentant, u n d er fö ru tsä ttn ing  a tt sådan  p e r­
son därv id  u tö v ar sin  vanliga a ffärsverk ­
sam het.

6. D en  om ständigheten  a tt e tt bolag  m ed 
hem vist i en avtalsslu tande stat kon tro llerar 
eller kon tro lleras av e tt bolag  m ed  hem vist i 
den  an d ra  avtalsslu tande sta ten  eller ett bo ­
lag som  u tö v a r affärsverksam het i denna 
an d ra  s ta t (antingen genom  fas t driftstä lle  
eller på  an n a t sätt), m ed fö r icke i och  fö r 
sig a tt någo tdera  bo laget b e trak tas  såsom  
fast driftstä lle  fö r det an d ra  bolaget.



A rticle  6
In co m e  fro m  Im m o va b le  Property

1. Incom e from  im m ovable p roperty , in- 
cluding incom e from  agricu ltu re  and  fores- 
try , m ay  be taxed  in  th e  C on trac ting  S tate 
in w hich such p ro p erty  is situated .

2. T he  te rm  “ im m ovable p ro p e rty ” shall 
be defined  in accordance w ith  the law  of 
the C on trac ting  S tate in w hich the p roperty  
in question  is situated . T he  term  shall in 
any  case include p roperty  accessory to  im ­
m ovable  p roperty , livestock and  equ ipm ent 
used  in  ag ricu ltu re  and  forestry , righ ts to  
w hich the provisions o f general law  respect- 
ing landed  p roperty  apply, righ ts o f  usu- 
fruct o f  im m ovable p roperty  as w ell as 
rights to variab le  o r fixed paym ents as 
considera tion  fo r the w orking of, o r the 
righ t to  w ork , m inera l deposits, sources 
and  o th e r n a tu ra l resources. Ships, boats 
and  a irc ra ft shall no t be regarded  as im ­
m ovable p roperty .

3. T he provisions o f p a rag rap h  1 shall 
app ly  to  incom e derived from  th e  d irect 
use, letting , o r  use in any o th er fo rm  of 
im m ovable p roperty .

4. T he provisions o f parag raphs 1 and  3 
shall also app ly  to  the incom e fro m  im ­
m ovable p ro p erty  o f an  en terprise  and  to  
incom e from  im m ovable p ro p erty  used fo r 
the p e rfo rm ance  o f  professional services.

A rticle 7 
Business P ro fits

1. T he p ro fits  o f an  en terp rise  o f a  C on­
trac ting  S tate shall be taxable  only  in  th a t 
S tate unless the enterprise carries on business 
in the o th e r C on trac ting  S tate th ro u g h  a 
p erm an en t estab lishm ent situated  therein .

I f  th e  en te rp rise  carries o n  business as 
aforesaid , the p ro fits  o f the en terp rise  m ay 
be taxed  in  the o th e r S tate b u t only  so 
m uch o f them  as is a ttribu tab le  to  th a t p e r­
m anen t establishm ent.

2. Subject to  th e  provisions o f parag rap h  
3, w here  an  en terp rise  o f a  C on trac ting  
S tate  carries on  business in  th e  o th e r C o n ­
tracting  S tate th rough  a  p erm anen t estab ­
lishm ent situa ted  there in , th ere  shall in 
each  C on trac ting  S tate be a ttrib u ted  to  th a t 
perm anen t establishm ent the p ro fits  w hich 
it m ight be expected  to  m ake if it w ere a

A rtikel 6 
F astighet

1. Inkom st av  fastighet, d äri inbegripet 
inkom st av lan tb ru k  e ller skogsbruk, få r  be­
skattas i den  avtalsslu tande sta t, d ä r  fastig ­
heten  ä r belägen.

2. U ttry ck e t ” fastighet” h a r  den  b e ty ­
delse som  u ttry ck e t h a r  enligt gä llande la ­
gar i den  sta t, d ä r fastigheten  i fråg a  ä r  be­
lägen. U ttry ck e t inbegriper dock  alltid  
egendom  som  u tg ö r tillbehör till fastighet, 
levande och döda  inven ta rie r i lan tb ru k  och 
skogsbruk, rä ttig h e te r p å  v ilka fö resk rif­
te rn a  i a llm än  lag angående fastigheter ä r  
tilläm pliga, n y ttjan d e rä tt till fastighet sam t 
rä t t  till fö ränderliga  e ller fa s ta  ersä ttn ingar 
fö r n y ttjan d e t av  eller rä tten  a tt  n y ttja  
gruva, kä lla  e ller an n an  natu rtillgång . F a r ­
tyg, b å ta r och  lu ftfa rty g  anses icke som  fas­
tighet.

3. B estäm m elserna i p u n k t 1 äger till- 
läm pning på  inkom st, som  förvärvas genom  
om edelbart b rukande, genom  u thy rn ing  e l­
ler genom  an n an  användning  av fastighet.

4. B estäm m elserna i p u n k te rn a  1 och  3 
äger även tilläm pning  p å  inkom st av  fastig ­
het som  tillhö r fö re tag  och p å  inkom st av 
fastighet som  användes v id  u tövande av 
fr itt yrke.

A rtikel 7 
Rörelse

1. Inkom st av rörelse, som  fö rvärvas av 
fö re tag  i en av talsslu tande sta t, beskattas 
endast i d en n a  stat, såvida icke fö re tage t 
bedriver rörelse i den  an d ra  av talsslu tande 
sta ten  från  där beläget fas t d riftställe. O m  
fö re tage t bedriver rö relse  p å  nyss angivet 
sätt, få r  fö re tagets inkom st beskattas i den  
an d ra  av talsslu tande sta ten  m en endast så 
sto r del därav , som  ä r  hänfö rlig  till det 
fasta  d riftstä lle t.

2. O m  fö re tag  i en  avtalsslu tande s ta t be­
driver rö re lse  i den  an d ra  avtalsslu tande 
sta ten  från  d ä r  beläget fas t driftstä lle , h än - 
föres —  om  icke bestäm m elserna i p u n k t 3 
fö ran led er an n a t —  i v a rd e ra  avtalsslu tande 
sta ten  till det fasta  d rifts tä lle t den  inkom st 
av rörelse, som  det kan antagas a tt d rifts tä l­
let skulle h a  fö rvärvat, om  det varit e tt fri-
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distinct and  separa te  en terp rise  engaged 
in  the sam e o r  sim ilar activities u n d e r the 
sam e o r  sim ilar conditions and  dealing 
w holly independently  w ith  the enterprise 
o f  w hich it is a  p erm anen t establishm ent.

3. In  th e  determ ination  o f the p ro fits of 
a  perm anen t establishm ent, there  shall be 
a llow ed as deductions expenses w hich are 
incu rred  fo r the purposes o f the perm anen t 
estab lishm ent including executive and 
general adm in istra tive expenses so incurred , 
w hether in  the S tate in  w hich th e  p erm a­
nent establishm ent is situated  o r  elsewhere. 
N o th ing  in this p arag rap h  shall, how ever, 
au tho rize  a  deduction  fo r expenses w hich 
w ould  n o t be deductib le  if the perm anen t 
establishm ent w ere a  separa te  enterprise.

4. In so far as it has been custom ary  in a 
C o n trac ting  S tate to  determ ine th e  profits 
to  be a ttribu ted  to  a  p erm anen t establish­
m en t on  the basis o f an  appo rtionm en t of 
the to ta l p ro fits  o f the en terprise  to  its va- 
rious parts, nothing in  parag raph  2 shall 
p reclude th a t C on trac ting  S tate from  deter- 
m ining the profits to  be taxed  by such an 
appo rtionm en t as m ay  be custom ary ; the 
m ethod  o f appo rtionm en t adop ted  shall, 
how ever, be such th a t the resu lt shall be 
in accordance w ith the principles em bodied 
in  this A rticle.

5. N o  p ro fits shall be a ttribu ted  to  a 
perm anen t establishm ent by reason o f the 
m ere pu rchase by th a t perm anen t establish­
m en t o f goods o r m erchandise  fo r the en te r­
prise.

6. F o r  the purposes o f the preceding 
paragraphs, the p ro fits to be a ttribu ted  to 
the perm anen t establishm ent shall be deter- 
m ined by the sam e m ethod  year by year un- 
less there  is good and  sufficient reason to 
the contrary .

7. W here p ro fits  include item s o f in- 
com e w hich a re  dealt w ith separately  in 
o th er A rticles o f this C onvention, then  the 
provisions o f those A rticles shall n o t be 
affec ted  by the provisions o f this A rticle.

A rtic le  8
In ternational Transport

1. P ro fits  from  the operation  of ships or 
a irc ra ft in  in ternational tra ffic  shall be

stående fö re tag , som  bedriv it verksam het av 
sam m a eller liknande slag u n d er sam m a e l­
ler liknande v illkor och  sjä lvständig t avslu­
ta t a ffä re r m ed d e t fö re tag  till v ilket d r if t­
stä lle t hör.

3. V id  bestäm m ande av inkom st, som  ä r 
hänfö rlig  till d e t fa s ta  d rifts tä lle t, m edges 
avdrag  fö r kostnader som  uppkom m it fö r 
det fasta  d riftstä lle ts räkning, h ä ru n d e r in ­
begripna kostnader fö r fö re tagets ledning 
och  a llm änna förvaltn ing , an tingen  kostna­
dern a  uppkom m it i den  avtalsslu tande stat, 
d ä r det fasta  d rifts tä lle t ä r  beläget eller an ­
norstädes. B estäm m elserna i denna p u n k t 
m ed fö r em ellertid  icke rä t t  till avdrag  fö r 
kostnader som  ä r  av såd an t slag a tt avdrag 
icke skulle ku n n a t m edges om  d e t fasta  
d rifts tä lle t hade  varit e tt fristående företag .

4. I den  m ån  inkom st hänfö rlig  till fast 
driftstä lle  b ru k a t bestäm m as i en avtalsslu­
tande  stat på  g rundval av en  fördeln ing  av 
företagets hela  inkom st p å  de  o lika delarna  
av företaget, skall bestäm m elserna i p unk t 2 
icke h in d ra  a tt i d enna avtalsslu tande stat 
den  skatteplik tiga inkom sten  bestäm m es 
genom  ett sådan t fö rfa ran d e . F ö rfa ran d e t 
skall dock v ara  sådan t a tt resu lta te t stå r i 
överensstäm m else m ed  de i denna artikel 
angivna principerna.

5. Inkom st anses icke hän fö rlig  till fast 
driftstä lle  endast av  den  anledningen  a tt v a ­
ro r  inköpes genom  det fasta  d riftstä lle ts fö r­
sorg fö r företagets räkning.

6. V id  tilläm pningen  av  fö regående 
punk ter bestäm m es inkom st som  ä r  h än fö r­
lig till det fasta  d rifts tä lle t genom  sam m a 
fö rfa ran d e  å r från  å r, såvida icke särskilda 
fö rhållanden  fö ran led er annat.

7. Ingår i rörelseinkom sten  inkom stslag, 
som  behandlas särsk ilt i an d ra  a rtik la r av 
detta  avtal, beröres bestäm m elserna i dessa 
artik la r icke av  reg lerna  i fö revarande a rti­
kel.

A rtikel 8
In ternationella  transporter

1. Inkom st som  fö rvärvas genom  u t­
övande av  sjö fa rt e lle r lu f tfa r t i in ternatio -



taxable only  in th e  C on trac ting  S tate in 
w hich th e  p lace o f effective m anagem ent 
o f the en terp rise  is situated.

2. I f  the p lace of effective m anagem ent 
o f an  en terp rise  carry ing  on shipping in 
in ternational tra ffic  is aboard  a ship, then  
it shall be deem ed to  be s itua ted  in  the 
C on trac ting  S tate  in w hich  th e  hom e har- 
bour o f th e  ship is situated , or, if th e re  is 
no such hom e harbou r, in the C on trac ting  
S tate o f  w hich  the ope ra to r o f the ship is 
a  resident.

3. P ro fits  from  th e  opera tion  o f rail- 
tran spo rt vehicles o r ro ad -transpo rt vehicles 
in in te rna tiona l tra ffic  shall be taxable  only 
in the C on trac ting  S tate in w hich  the  place 
of effective m anagem ent o f th e  en terprise  
is situated.

4. T he  provisions o f parag raphs 1 and  
3 shall be deem ed to  include:

a) p ro fits  from  th e  opera tion  in in te r­
national tra ffic  o f ships, a irc ra ft, rail- 
tran sp o rt vehicles o r ro ad -tran sp o rt vehicles 
leased;

b) p ro fits  from  the opera tion  in  in te r­
national tra ffic  o f

i) con ta iners in  sea-, rail-, road - and  
a ir tran spo rt,

ii) lighters opera ted  in  the lighters- 
aboard-sh ip  system , or

iii) o th e r equipm ent re la ted  to  tran s­
p o rt by ships, a irc ra ft o r ra il-tran spo rt 
vehicles and  road -tran sp o rt vehicles,

irrespective o f  w hether such equ ipm en t is 
ow ned o r leased by th e  enterprise;

c) p ro fits  from  the  partic ipa tion  in a 
pool, a jo in t business o r  in  an in ternational 
operating  agency.

nell tra fik  beskattas endast i den  avtalsslu­
tande  stat, d ä r  fö re taget h a r  sin verkliga 
ledning.

2. O m  företag , som  bed river sjö fa rt i in- 
ernationell trafik , h a r  sin verk liga ledning 

om bord  p å  e tt fartyg , anses ledn ingen  u t­
övad i den av ta lsslu tande stat, d ä r fartyget 
h a r  sin hem m aham n  eller, om  någon  sådan 
h am n  icke finns, i den  av talsslu tande stat, 
d ä r  fartygets red are  h a r hem vist.

3. Inkom st som  fö rvärvas genom  u t­
övande av järnvägs- eller landsvägstrans­
po rt i in ternationell tra fik  beskattas endast i 
den av talsslu tande stat, d ä r  fö re tag e t h a r 
sin verkliga ledning.

4. B estäm m elserna i p u n k te rn a  1 och 3 
anses innefatta :

a) Inkom st som  fö rvärvas genom  u t­
övande av in ternationell tra fik  m ed fö rhy rda  
fartyg , lu ftfa rty g  e ller järnvägs- eller lands- 
vägsfordon;

b) inkom st som  förvärvas genom  tran s­
p o rt i in ternationell tra fik  av

1) con ta iners i fartygs-, järnvägs-, 
landsvägs- eller flyg transport,

2) läk ta re  som  används inom  ram en 
fö r läk ta re -om bord -på-fa rtyg  system , eller

3) annan  u tru stn ing  som  äger sam ­
band  m ed fartygs-, lu ftfartygs-, järnvägs- 
e ller landsvägstransport

oavsett om  sådan  u trustn ing  äges eller hyres 
av fö re taget;

c) inkom st som  förvärvas genom  de lta ­
gande i en pool, e tt gem ensam t fö re tag  eller 
i en in ternationell trafikorgan isation .

A rticle 9
A ssocia ted  Enterprises

W here
a) an en terp rise  o f a C on trac ting  State 

partic ipates d irectly  o r  ind irectly  in  the 
m anagem ent, con tro l o r cap ita l o f an 
en terprise  o f th e  o th er C on trac ting  S tate, 
o r

b) the sam e persons partic ipa te  d irectly  
o r ind irectly  in the m anagem ent, con tro l 
o r cap ital o f an  en terp rise  o f a C on trac ting  
S tate and  an  en terprise  o f th e  o ther C on-

A rtikel 9
F öretag m ed  in tressegem enskap

I fall då
a) e tt fö retag  i en avtalsslu tande stat di­

rek t eller ind irek t de ltager i ledn ingen  eller 
övervakningen av e tt fö re tag  i den  an d ra  
avtalsslu tande sta ten  eller äger del i de tta  
företags kap ita l, eller

b) sam m a personer d irek t eller indirekt 
de ltager i ledningen eller övervakningen  av 
såväl e tt fö re tag  i en avtalsslu tande sta t som 
ett företag  i den an d ra  av talsslu tande sta ten



trac ting  State, and  in e ither case conditions 
are  m ade o r im posed betw een the tw o 
enterprises in the ir com m ercial o r finan- 
cial relations w hich d iffer from  those w hich 
w ould  be m ade betw een independen t en te r­
prises, then  any p ro fits  w hich w ould, bu t 
fo r those conditions, havé accrued  to  one 
o f the enterprises, b u t by reason  o f those 
conditions havé n o t so  accrued , m ay  be 
included in the p ro fits  o f th a t enterprise 
and  taxed accordingly.

eller äger del i b åda  dessa företags kap ital, 
iakttages fö ljande.

O m  m ellan  fö retagen  i fråga  om  handel 
eller an d ra  ekonom iska fö rb indelser avtalas 
eller föreskrives v illkor, som  avviker från  
dem  som  skulle ha  av talats m ellan  av var­
an d ra  oberoende företag , få r  a lla  inkom ster, 
som  u tan  sådana v illkor skulle h a  tillkom ­
m it det ena  fö re taget m en  som  p å  grund  av 
villkoren i fråga  icke tillkom m it d e tta  fö re­
tag, in räknas i de tta  företags inkom st och 
beskattas i överensstäm m else därm ed.

A rtic le  10 
D ividends

1. D ividends paid  by a com pany w hich is 
a residen t o f a  C on trac ting  S tate to  a resi­
den t o f  the o th er C on trac ting  S tate m ay 
be taxed  in th a t o th er State.

2. H ow ever, such  d iv idends m ay also be 
taxed  in the C on trac ting  S tate o f w hich 
the com pany  paying th e  d ividends is a resi­
den t, and  according to  the law  o f tha t 
S tate, bu t the tax  so charged  shall no t ex- 
ceed:

a) 5 per cen t o f the gross am oun t o f the 
d iv idends if the recip ien t is a  com pany  (ex- 
cluding partnersh ip ) w hich ho lds directly  
a t least 25 per cen t o f  the voting pow er 
o f the com pany paying the dividends;

b) in all o th er cases, 15 p e r cent o f the 
gross am oun t o f th e  dividends.

T his p arag rap h  shall n o t affec t the taxa­
tion o f  the com pany in respect o f the profits 
ou t o f w hich th e  d ividends a re  paid.

3. T he  term  “d iv idends” as used in this 
A rtic le  m eans incom e from  shares o r  o ther 
rights partic ipa ting  in  p rofits , except fo r 
debt-claim s, as well as incom e from  o th er 
co rpo ra te  rights assim ilated to  incom e from  
shares by the taxation  law  o f th e  State of 
w hich the com pany  m aking  th e  d is tribu ­
tion  o f the d ividends is a resident.

4. N o tw ithstand ing  the provisions o f p a ra ­
g raph  1, d ividends paid  by a com pany being 
a  residen t o f P o land  to  a  com pany w hich is 
a  residen t o f Sw eden shall be exem pt from  
tax  in  Sw eden to  th e  ex ten t th a t the divi­
dends w ould  havé been exem pt under Swed- 
ish law  if both  com panies h ad  been  Swedish 
com panies.

A rtikel 10 
U tdelning

1. U tdeln ing  från  bolag m ed  hem vist i en 
avtalsslu tande sta t till person  m ed  hem vist i 
den  an d ra  av talsslu tande sta ten  få r  beskat­
tas i denna an d ra  stat.

2. U tdeln ingen  få r  em ellertid  beskattas 
även i den  avtalsslu tande stat, d ä r  bo laget 
som  be ta la r u tdeln ingen  h a r  hem vist, i en ­
lighet m ed lagstiftn ingen  i denna stat, m en 
skatten  få r  icke överstiga:

a) 5 p rocen t av u tdeln ingens b ru tto b e ­
lopp om  m ottagaren  ä r  e tt bolag  (m ed u n ­
dantag  fö r handelsbolag) som  d irek t behärs­
kar m inst 25 p rocen t av rö ste ta le t fö r ak ­
tierna  i det u tdelande bolaget;

b) 15 p rocen t av u tdeln ingens b ru tto b e ­
lopp i övriga fall.

B estäm m elserna i denna p u n k t b e rö r icke 
bolagets beskattn ing  fö r vinst av vilken u t­
delningen betalas.

3. M ed u ttrycke t ” utdeln ing” förstås i 
d enna artike l inkom st av  ak tier e ller andra  
rä ttigheter, u tom  fo rd ringar, m ed  rä tt  till 
andel i v inst sam t inkom st av an d ra  andela r 
i bolag, som  enligt skatte lagstiftn ingen  i den 
sta t d ä r det u tdelande bo laget h a r  hem vist 
jäm ställes m ed inkom st av aktier.

4. U tan  h inder av bestäm m elserna i 
p u n k t 1 ä r  u tdeln ing  från  bolag  m ed  h em ­
vist i Po len  till bolag  m ed  hem vist i Sverige 
undan tagen  från  beskattn ing  i Sverige i den 
m ån  u tdeln ingen  enlig t svensk lag skulle ha 
varit undan tagen  från  beskattn ing  om  båda 
bolagen varit svenska bolag.



5. T he provisions o f parag raphs 1 an d  2 
shall n o t apply  if th e  recip ien t o f th e  divi­
dends, being  a residen t o f a  C on trac ting  
State, carries o n  business in  the o th e r C on­
trac ting  S tate o f w hich the com pany  paying 
the d ividends is a  residen t, th rough  a p e r­
m anen t estab lishm ent situated  there in , o r 
perfo rm s in  th a t o th e r S tate professional 
services fro m  a  fixed base situa ted  there in  
and  the hold ing in respect o f w hich the  divi­
dends a re  p a id  is effectively connected  w ith 
such p e rm an en t establishm ent o r  fixed base. 
In  such a  case, the provisions o f A rtic le  7 o r 
A rticle 14, as th e  case m ay be, shall apply.

6. W here  a com pany w hich is a  residen t 
o f a C o n trac ting  S tate derives p ro fits  o r in- 
com e from  the o th e r C on tracting  S tate, th a t 
o th er S tate m ay n o t im pose any  tax  o n  th e  
dividends paid  by the com pany  to  persons 
w ho a re  n o t residents o f th a t o th e r S tate, o r 
subject th e  com pany ’s und istribu ted  profits 
to  a tax  on  und istribu ted  profits , even if 
the d iv idends paid  o r the und istribu ted  
profits consist w holly o r partly  o f p ro fits  o r 
incom e arising  in  such o th er S tate.

5. B estäm m elserna i p u n k te rn a  1 och  2 
tilläm pas icke, om  m o ttagaren  av  u td e l­
n ingen h a r  hem vist i en  avtalsslu tande sta t 
och  d river rö relse  genom  fas t d rifts tä lle  i 
den  an d ra  av talsslu tande sta ten , d ä r  de t u t­
beta lande bo laget h a r  hem vist, e lle r u tö v ar 
fr itt y rke  i den n a  an d ra  s ta t f rå n  en  d ä r  be­
lägen stad igvarande anordn ing , sam t den 
andel p å  g ru n d  av  v ilken  u tdeln ingen  i 
fråga  betalas äger verklig t sam band  m ed  det 
fasta  d rifts tä lle t e ller den  stad igvarande a n ­
ordningen . I  såd an t fa ll tilläm pas bestäm ­
m elserna i a rtike l 7 respektive artike l 14.

6. O m  bolag  m ed  hem vist i en  avtalsslu­
tande  s ta t u p p b är inkom st från  den  an d ra  
av talsslu tande sta ten , få r  den n a  an d ra  sta t 
icke p å fö ra  någon  skatt p å  u tdeln ing , som  
bolaget b e ta la r till person  som  ej h a r  h em ­
vist i d en n a  an d ra  stat, och  ej he ller någon  
skatt p å  bo lagets icke u tdelade  v inst, även 
om  u tdeln ingen  eller den  icke u tde lade  vins­
ten  he lt e ller delvis u tgöres av  inkom st som  
uppkom m it i d enna an d ra  stat.

A rticle 11 
In teresi

1. In te re st arising in  a C on trac ting  S tate 
and  paid  to  a  residen t o f the o th e r C on­
tracting  S tate shall be taxable on ly  in  th a t 
o th er State.

2. T h e  term  “ in te rest” as used  in  th is 
A rticle m eans incom e from  G overnm en t 
securities, bonds o r debentures, w hether o r 
no t secured  by  m ortgage, and  from  debt- 
claim s o f every  k ind  as w ell as all o th er 
incom e assim ilated  to  incom e from  m oney 
len t by the  taxa tion  law  o f th e  S tate  in 
w hich the incom e arises.

3. T he provisions o f  parag rap h  1 shall 
no t app ly  if th e  recip ien t o f th e  in terest, 
being a residen t o f a C on trac ting  S tate, c a r­
ries on business in  the o th e r C on trac ting  
S tate in w hich the  in terest arises, th rough  
a p erm an en t establishm ent situa ted  therein , 
o r  perfo rm s in  th a t o th e r S tate professional 
services from  a  fixed  base situa ted  therein , 
and  the deb t-claim  in respect o f w hich the 
in terest is pa id  is effectively connected  w ith

A rtike l 11 
R änta

1. R än ta , som  h ä rrö r  f rå n  en  avtalsslu­
tande  s ta t och  som  betalas till person  m ed  
hem vist i den  an d ra  avtalsslu tande sta ten , 
beskattas endast i d enna an d ra  stat.

2. M ed u ttry ck e t ” rä n ta ” fö rstås i d enna 
artike l inkom st av v ärdepapper sorn u tfä r ­
dats av sta ten , av ob ligationer e ller deben­
tures, an tingen  de u tfä rd a ts  m o t säkerhet i 
fastighet e ller ej. U ttry ck e t åsy fta r även  in ­
kom st av  varje  an n a t slags fo rd ran  Samt all 
annan  inkom st som  enlig t skatte lagstift­
n ingen  i den  s ta t från  v ilken inkom sten  h ä r­
rö r jäm ställes m ed inkom st av fö rsträckning .

3. B estäm m elserna i p u n k t 1 tilläm pas 
icke, om  m o ttagaren  av rän tan  h a r  hem vist 
i en  av talsslu tande s ta t och  d river rö relse  
genom  fas t d rifts tä lle  i den  an d ra  avtalsslu­
tande  sta ten , från  vilken rän tan  h ä rrö r, eller 
u tö v ar f r itt y rke  i denna an d ra  s ta t f rån  en  
d ä r  belägen stad igvarande anordn ing  sam t 
den  fo rd ran  fö r v ilken rän tan  i fråga  b e ta ­
las äger verk lig t sam band  m ed  de t fasta  
d rifts tä lle t e lle r den  stad igvarande an-



such p erm anen t estab lishm ent o r fixed  base. 
In  such a  case, th e  provisions o f A rtic le  7 
o r  A rtid e  14, as th e  case m ay be, shall 
apply.

4. W here, ow ing to  a  special re la tionsh ip  
betw een the p ay er and  th e  recip ien t o r  be- 
tw een b o th  o f them  an d  som e o th er p e r­
son, th e  am o u n t o f  th e  in terest pa id , having 
regard  to  the debt-claim  fo r w hich it is paid, 
exceeds the am o u n t w hich w ould  havé been 
agreed u p o n  by the  p ay er an d  th e  recip ien t 
in the absence o f such re la tionsh ip  the p rov i­
sions o f this A rticle shall apply  only to  the 
last-m entioned  am oun t. In  th a t case, the 
excess p a rt o f th e  paym ents shall rem ain  
taxable accord ing  to  th e  law  o f  each  C on- 
trac ting  S tate, due rogard  being had  to  the 
o ther p  -ovisions o f this C onvention .

A rticle 12 
R cya lties

1. R oyalties arising  in  a  C on trac ting  S tate 
and  paid  to  a  residen t o f  the o th er C on­
trac ting  S tate  m ay be  taxed  in  th a t o ther 
S tate.

2. H ow ever, such royalties m ay  also be 
taxed  in th e  C on trac ting  S tate  in  w hich they 
arise an d  in  accordance  w ith  the law  of 
th a t C on trac ting  S tate, b u t the tax  so 
charged  shall n o t exceed 10 per cent o f the 
am oun t o f the  royalties.

3. T he  term  “royalties”  as used in  this 
A rtic le  m eans paym ents o f any k ind received 
as a  considera tion  fo r  th e  use of, o r the 
righ t to  use, any  Copyright o f literary , ar- 
tistic o r scientific w ork  including cinem ato- 
g raph  film s and  film s an d  tapes fo r televi­
sion o r  b roadcasting , any paten t, trad e  m ark , 
design o r  m odel, p lan , secret fo rm u la  o r 
process, o r  fo r  th e  use of, o r  th e  righ t to  
use, industria l, com m ercial o r  scientific 
equipm ent, o r fo r in fo rm ation  concerning 
industria l, com m ercial o r  scientific expe- 
rience o r  know ledge (know -how ).

4. T he provisions o f  parag raphs 1 and  2 
shall n o t apply  if  th e  rec ip ien t o f th e  ro y a l­
ties, being  a residen t o f  a C on trac ting  S tate, 
carries on  business in  th e  o th er C ontracting  
S tate in  w hich the royalties arise th rough  a 
p erm anen t estab lishm ent therein , o r p e r­

ordningen . I  såd an t fa ll tilläm pas bestäm ­
m elserna i a rtike l 7 respektive artike l 14.

4. B eträffande sådana  fall d å  särskilda 
fö rb indelser m ellan  u tbe ta la ren  och  m o tta ­
garen  eller m ellan  dem  b åd a  och  a n n an  p e r­
son  fö ran leder a tt det u tbeta lade  rän tebe- 
loppet m ed hänsyn  till den  skuld , fö r vilken 
rän tan  erlägges, överstiger d e t belopp  som  
skulle h a  av ta la ts  m ellan  u tbe ta la ren  och  
m ottagaren  om  såd an a  fö rb indelser icke 
förelegat, gäller bestäm m elserna i denna a r ­
tikel endast fö r sistnäm nda belopp. I  sådan t 
fa ll beskattas översk ju tande belopp  enligt 
lagstiftn ingen i v ard era  av talsslu tande sta­
ten  m ed  iak ttagande av övriga bestäm m el­
ser i d e tta  avtal.

A rtikel 12 
R oya lty

1. R oyalty , som h ä rrö r  från  en avtalsslu­
tande  sta t och som  betalas till pe rson  m ed 
hem vist i den  an d ra  avtalsslu tande staten , 
få r  beskattas i d enna an d ra  stat.

2. R oyaltyn  få r  em ellertid  beskattas även 
i den  avtalsslu tande sta t f rån  vilken den 
h ä rrö r  i enlighet m ed  denna stats lagstift­
n ing m en ska tten  få r  icke överstiga 10 p ro ­
cen t av royaltyns belopp.

3. M ed u ttrycke t ” royalty” fö rstås i 
denna artike l varje  slag av belopp som  be ta ­
las såsom  ersättn ing  fö r  ny ttjan d e t av  eller 
rä tten  a tt n y ttja  upphovsrä tt till litte rära , 
konstnärliga eller vetenskapliga verk, b io ­
g raffilm er sam t film er och  band  fö r  rad io- 
och televisionsu tsändningar h äri inbegripna, 
pa ten t, varum ärke , m önster e ller m odell, 
ritn ing, hem lig t recep t e lle r hem lig tillverk­
n ingsm etod sam t fö r n y ttjan d e t av eller rä t­
ten  a tt n y ttja  industriell, kom m ersiell eller 
vetenskaplig  u trustn ing  eller fö r upplys­
n ingar om  e rfa renhe tsrön  e ller kunskap 
(know -how ) av industriell, kom m ersiell eller 
vetenskaplig  na tu r.

4. B estäm m elserna i pu n k te rn a  1 och  2 
tilläm pas icke, om  m o ttagaren  av  royaltyn  
h a r  hem vist i en  avtalsslu tande s ta t och  d ri­
ver rö relse  genom  fast d riftstä lle  i den  an d ­
ra  av talsslu tande sta ten  från  v ilken royal­
tyn  h ä rrö r, eller u tö v ar fr itt yrke i denna



fo rm s professional services from  a fixed 
base situated  there in  and  th e  righ t o r  p roper- 
ty  in  respect o f w hich the  royalties are paid  
is effectively connected  w ith  th a t p erm anen t 
establishm ent o r  fixed base. In  such a  case, 
the provisions o f  A rtic le  7 o r  A rtic le  14, as 
the case m ay  be, shall apply.

5. R oyalties shall be deem ed to  arise  in 
a C o n trac ting  S tate w hen th e  pay er is th a t 
S tate itself, a  political subdivision, a  local 
au tho rity  o r  a residen t o f th a t S tate. W here, 
how ever, th e  person  paying th e  royalties, 
w hether he is a  residen t o f a  C on trac ting  
S tate o r  no t, has in  a  C on trac ting  S tate a 
p erm anen t estab lishm ent in connection  w ith 
w hich th e  liab ility  to  pay  the  royalties w as 
incu rred  an d  such royalties a re  borne  by 
such p erm an en t establishm ent, th en  such 
royalties shall be deem ed to  arise in  the 
C on trac ting  S tate in  w hich the  p erm an en t 
estab lishm ent is situated.

6. W here, ow ing to  a  special re la tionsh ip  
betw een the payer and  th e  rec ip ien t o r be- 
tw een b o th  o f  them  and  som e o th e r person, 
the am o u n t o f the  royalties pa id , hav ing  re ­
gard  to  th e  use, righ t o r  in fo rm ation  fo r 
w hich they  a re  paid , exceeds th e  am oun t 
w hich w ould  havé been  agreed up o n  by the 
payer an d  th e  rec ip ien t in  th e  absence of 
such re la tionsh ip , th e  provisions o f  this 
A rtic le  shall apply  only  to  th e  last-m en- 
tioned  am oun t. In  th a t case, the  excess p a rt 
o f th e  paym ents shall rem ain  taxab le  ac- 
cord ing  to  th e  law  o f each  C on trac ting  S tate, 
due  reg ard  being h ad  to  th e  o th e r p rov i­
sions o f this C onvention.

A rticle 13 
C apital G ains

1. G ains from  th e  a lienation  o f im m ov- 
able p roperty , as defined  in  p a rag rap h  2 of 
A rtic le  6, o r  from  th e  alienation  o f shares 
o r  sim ilar righ ts in  a  com pany  th e  assets 
o f w hich consist m ain ly  o f im m ovable p ro ­
perty , m ay  be taxed  in  th e  C on trac ting  
S tate in  w hich the im m ovable p ro p erty  is 
situated.

2. G ains from  the alienation  o f  m ovable 
p ro p erty  fo rm ing  p a rt o f the  business p ro p ­
erty  o f  a p erm anen t estab lishm ent w hich 
an en terp rise  o f a C on trac ting  S tate has 
in the o th er C on trac ting  S tate o r  o f m ov-

an d ra  sta t från  en d ä r  belägen stadigva­
rande anordn ing  sam t den rä t t  eller egen­
dom  fö r vilken royaltyn  i fråga  betalas äger 
verkligt sam band  m ed d e t fasta  d rifts tä lle t 
e ller den stad igvarande anordningen . I  så­
d an t fall tilläm pas bestäm m elserna i artikel 
7 respektive artikel 14.

5. R oyalty  anses h ä rrö ra  från  en  avtals­
slu tande sta t om  u tbe ta la ren  ä r  denna stat 
själv, politisk  underavdeln ing , lokal m yn­
d ighet eller person m ed  hem vist i denna 
stat. O m  den person  som  b e ta la r royaltyn , 
an tingen  h an  h a r  hem vist i en avtalsslu­
tande s ta t eller ej, innehar fast d riftstä lle  i 
en avtalsslu tande s ta t fö r v ilket rä tten  eller 
egendom en, som  ger upphov  till royaltyn , 
fö rvärvats och royaltyn  bestrides av det 
fasta d riftstä lle t, anses dock royaltyn  h ä r ­
rö ra  från  den  av talsslu tande stat, d ä r  det 
fasta d rifts tä lle t ä r  beläget.

6. B eträffande såd an a  fall, då  särskilda 
fö rb indelser m ellan  u tbe ta la ren  och  m o tta ­
garen  eller m ellan  dem  b åd a  och an n an  p e r­
son fö ran led er a tt b e loppet av u tbe ta lad  
royalty  m ed hänsyn  till det ny ttjande , den 
rä tt, egendom  eller upplysning fö r vilken 
royaltyn  erlägges, överstiger det belopp, 
som  skulle h a  av talats m ellan  u tbeta laren  
och m ottagaren  om  sådana fö rb indelser 
icke förelegat, gäller bestäm m elserna i 
d enna artikel endast fö r sistnäm nda belopp. 
I sådan t fall beskattas översk ju tande belopp 
enligt lagstiftn ingen i va rdera  avtalsslu tande 
sta ten  m ed iak ttagande av  övriga bestäm ­
m elser i d e tta  avtal.

A rtikel 13 
R ealisationsvinst

1. V inst genom  överlåtelse av  sådan  fas­
tighet som  avses i a rtike l 6 p u n k t 2 liksom  
vinst genom  överlåtelse av ak tier eller lik ­
nande rä ttighe te r i e tt bolag, vars tillgångar 
huvudsakligen u tgörs av fastighet, få r b e ­
skattas i den avtalsslu tande stat, d ä r  fastig­
heten  ä r belägen.

2. V inst genom  överlåtelse av lös egen­
dom  hänfö rlig  till tillgångar ned lagda i fast 
d riftstä lle , vilket e tt fö re tag  i en avtalsslu­
tande sta t h a r i den an d ra  avtalsslu tande 
staten , eller av lös egendom  hänfö rlig  till



able p ro p erty  perta in ing  to  a fixed base 
available to  a  residen t o f  a C on trac ting  
S tate perfo rm ing  professional services, in- 
cluding th e  gains from  the alienation  of 
such a  p erm anen t estab lishm ent (alone or 
together w ith  the w hole enterprise) o r o f 
such a fixed base, m ay  be taxed  in  th a t 
o th er S tate. H ow ever, gains from  the a liena­
tion  o f m ovable p roperty  o f  the k ind  refer- 
red  to  in p arag raph  3 o f A rticle 21 shall be 
taxable only  in  the C on trac ting  S tate in 
w hich such m ovable p roperty  is taxable ac- 
cord ing  to  the said A rticle.

3. G ains fro m  th e  alienation  o f any 
p roperty  o th e r th ån  those m entioned  in 
parag raphs 1 and  2 shall be taxable only 
in the C on trac ting  S tate o f  w hich the 
a lienato r is a resident.

A rticle 14
Independen t Personal Services

1. Incom e derived  by a  residen t o f a 
C on trac ting  S tate in respect o f professional 
services o r  o th er independen t activities of 
a sim ilar ch arac te r shall be taxable only 
in  that S tate unless he  has a fixed base 
regu larly  available to  him  in the o ther 
C on trac ting  S tate fo r th e  purpose o f p e r­
fo rm ing  his activities. I f  he has such a 
fixed  base, the incom e m ay be taxed  in the 
o th er C on trac ting  S tate b u t only so m uch 
o f it as is a ttribu tab le  to  th a t fixed base.

2. T he  term  “professional services” in- 
cludes, especially independen t scientific, 
literary , artistic, educational o r  teaching 
activities as well as th e  independen t activi­
ties o f physicians, law yers, engineers, 
a rchitects and dentists.

A rticle 15
D ependen t Personal Services

1. Subject to  the provisions o f A rticles 
16, 18 and  19, salaries, wages and  o ther 
sim ilar rem unera tion  derived by a resident 
o f a C on trac ting  S tate in respect o f an 
em ploym ent shall be taxable only  in that 
S tate unless the em ploym ent is exercised 
in  the o th e r C o n trac ting  S tate. I f  the

stadigvarande anordn ing  fö r u tövande av  
fritt yrke, vilken en  person  m ed hem vist i 
en  avtalsslu tande s ta t h a r  i den an d ra  av ­
talsslu tande sta ten , få r  beskattas i  d enna 
an d ra  stat. M otsvarande gäller vinst genom  
överlåtelse av såd an t fas t d riftstä lle  (fö r sig 
eller i sam band  m ed  överlåtelse av  hela  
företaget) eller sådan  stad igvarande an ­
ordning. V inst genom  överlåtelse av  sådan  
lös egendom  som  avses i artikel 21 p unk t 3 
beskattas em ellertid  endast i den  av talsslu­
tande stat, d ä r  sådan  lös egendom  beskattas 
enligt n äm nda  artikel.

3. V inst genom  överlåtelse av  an n an  än  i 
punk te rna  1 och  2 angiven egendom  beskat­
tas endast i den av talsslu tande s ta t där 
överlå taren  h a r  hem vist.

A rtikel 14 
F ritt y rke

1. Inkom st, som  fö rvärvas av  person  
m ed hem vist i en avtalsslu tande s ta t genom  
u tövande av fr itt y rke  eller annan  därm ed 
jäm fö rb a r självständig  verksam het, beskat­
tas endast i d enna stat, såvida h an  icke i 
den an d ra  avtalsslu tande sta ten  h a r  en  sta­
digvarande anordning , som  regelm ässigt 
står till hans fö rfogande fö r u tövande av 
verksam heten . O m  han  h a r en sådan  stad ig­
varande anordn ing  få r inkom sten  beskattas 
i denna an d ra  avtalsslu tande s ta t m en  en ­
dast så sto r del därav  som  ä r hän fö rlig  till 
denna anordning.

2. U ttrycke t ”f r itt y rke” inbegriper sä r­
skilt självständig  vetenskaplig, li tte rä r och 
konstnärlig  verksam het, uppfostrings- och 
undervisningsverksam het sam t sådan  själv­
ständig  verksam het som  utövas av  läkare, 
advokater, ingenjörer, a rk itek te r och ta n d ­
läkare.

A rtikel 15 
E nsk ild  tjänst

1. D är icke bestäm m elserna i a rtik la rna  
16, 18 och  19 fö ran leder annat, beskattas 
löner och  liknande ersättn ingar, som  person  
m ed hem vist i en  avtalsslu tande s ta t fö rv ä r­
var genom  anställn ing , endast i d enna sta t 
såvida icke a rb e te t u tfö res i den  an d ra  av­
talsslu tande sta ten . O m  arbete t u tfö res i



em ploym ent is so exercised, such rem unera- 
tion  as is derived  th e re fro m  m ay be taxed  
in th a t o ther S tate.

2. N otw ithstand ing  th e  provisions of 
p a rag rap h  1, rem unera tion  derived  by a 
residen t o f  a  C on trac ting  S tate in  respect 
o f an em ploym ent exercised in th e  o ther 
C on trac ting  S tate shall be taxab le  only in 
the first-m en tioned  S tate if:

a) th e  rec ip ien t is p resen t in the o ther 
S tate fo r a  period  o r periods no t exceeding 
in  th e  aggregate 183 days in  a ca lendar 
year;

b) th e  rem unera tion  is p a id  by, o r on 
beha lf of, an  em ployer w ho is no t a  resident 
o f the o th e r S tate;

c) th e  rem unera tion  is no t b o rne  by a 
p e rm an en t establishm ent o r a fixed base 
w hich the em ployer has in the o ther State.

3. N o tw ithstand ing  the p reced ing  p ro ­
visions o f th is A rtic le , rem unera tion  in 
respect o f an  em ploym ent exercised ab o ard  
a  ship, a ircraft, ra il-tran spo rt vehicle o r 
ro ad -tran sp o rt vehicle in in te rna tiona l tra f- 
fic, m ay  be taxed  in  the C on trac ting  S tate 
in  w hich the  p lace of effective m anagem ent 
o f th e  en terp rise  is situated.

A rticle 16 
D irectors’ Fees

D irec to rs’ fees and  sim ilar paym ents 
derived by a residen t o f a  C on trac ting  
State in  h is capacity  as a m em ber of the 
board  o f d irec to rs o f a  com pany w hich is 
a residen t o f the o ther C on trac ting  S tate 
m ay be taxed  in th a t o ther State.

A rticle 17
A rtistes and  A th le tes

1. N o tw ithstand ing  the provisions of 
A rticles 14 and  15, incom e derived  by 
en terta iners, such as theatre , m otion  pic- 
tu re , rad io  o r  television artistes, an d  m usi- 
cians, and  by  ath letes, from  th e ir  personal 
activities as such m ay be taxed  in  the 
C on trac ting  S tate  in w hich these activities 
are exercised.

2. W here  incom e in respect o f personal 
activities as such  of an  en te rta in er o r

denna an d ra  stat, få r  ersättn ing  som  uppbä- 
res fö r arbe te t beskattas där.

2. U tan  h inder av  bestäm m elserna i 
p unk t 1 beskattas inkom st, v ilken uppbäres 
av person  m ed  hem vist i en av talsslu tande 
sta t fö r arbete  som  u tfö res i den  an d ra  av­
talsslu tande sta ten , endast i den  fö rst­
n äm n d a  av talsslu tande sta ten , u n d e r fö ru t­
sättn ing a tt

a) inkom sttagaren  vistas i den  an d ra  sta­
ten  u n d er tid rym d eller tid rym der, som  sam ­
m anlag t icke överstiger 183 d ag ar under 
ka lenderåre t, och

b) ersättn ingen  betalas av eller p å  up p ­
drag av arbetsgivare, som  ej h a r  hem vist i 
den an d ra  sta ten , sam t

c) ersättn ingen  icke såsom  om kostnad  
belastar fast d riftstä lle  e lle r stadigvarande 
anordning , som  arbetsg ivaren  h a r  i den  an d ­
ra  staten.

3. U tan  h in d e r av fö regående bestäm ­
m elser i denna artike l få r  inkom st av a r­
bete, som  u tfö res om bord  p å  fartyg , lu f tfa r­
tyg, järnvägs- eller landsvägsfordon  i in ter­
nationell tra fik , beskattas i den avtalsslu­
tande s ta t d ä r fö re taget h a r  sin verkliga led­
ning.

A rtikel 16 
Styrelsearvoden

Styrelsearvoden och  liknande ersä tt­
ningar, som  uppbäres av person  m ed  hem ­
vist i en av talsslu tande s ta t i egenskap av 
styrelseledam ot i  bo lag  m ed  hem vist i den  
an d ra  av talsslu tande sta ten , få r  beskattas i 
denna an d ra  stat.

A rtikel 17
A rtister och idrottsm än

1. U tan  h in d er av bestäm m elserna i a r ­
tik la rna  14 och 15 få r inkom st, som  tea ter- 
eller film skådespelare, rad io- eller televi- 
sionsartister, m usiker och  id ro ttsm än  och  
liknande yrkesu tövare  fö rvärvar genom  sin 
personliga verksam het i d enna egenskap, 
beskattas i den  av ta lsslu tande s ta t d ä r verk ­
sam heten  utövas.

2. I fall då  inkom st genom  personlig t a r ­
bete, som  u tfö res av a rtis t eller professionell



ath lete  accrues n o t to  th a t en te rta iner or 
a th lete  h im self bu t to  an o th e r person  th a t 
incom e m ay, no tw ithstand ing  the  provisions 
o f  A rtid e s  7, 14 and  15, be taxed  in  the 
C on tracting  S tate in  w hich the activities o f 
the en te rta iner o r a th le te  a re  exercised.

3. N otw ithstand ing  th e  provisions of 
parag raphs 1 and  2, incom e derived from  
such activities as defined  in  p a rag rap h  1 
perfo rm ed  w ithin the fram ew ork  o f cu ltu ra l 
exchange betw een th e  C on trac ting  States, 
shall be exem pt fro m  tax  in the C on trac ting  
State in w hich these activities are  exercised.

id ro ttsm an , icke tillfa lle r a rtis ten  eller 
id ro ttsm annen  själv u ta n  an n an  person , få r  
denna inkom st, u tan  h in d e r av  bestäm m el­
serna  i a rtik la rn a  7, 14 och  15, beskattas i 
den  av talsslu tande s ta t d ä r  artisten  eller 
id ro ttsm annen  u tfö r arbetet.

3. U tan  h in d er av  bestäm m elserna i 
p u n k te rn a  1 och 2 skall inkom st, som  fö r­
värvas genom  sådan  verksam het som  avses i 
p unk t 1 och som  u tövas inom  ram en  fö r 
ku ltu ru tby te  m ellan  de avtalsslu tande sta­
terna , v a ra  undan tagen  från  beskattn ing  i 
den stat där verksam heten  utövas.

A rticle 18
G overnm en t Service

1. a) R em unera tion , o th er th ån  a  p en ­
sion, pa id  by a  C on trac ting  S tate  o r  a  po- 
litical subdivision o r a  local au tho rity  there- 
o f to  any  individual in respect o f services 
rendered  to  th a t S tate  o r subdivision or lo ­
cal au tho rity  thereo f shall be taxable only 
in  th a t State.

b) H ow ever, such rem unera tion  shall be 
taxable only  in  th e  o th e r C on trac ting  S tate 
if the services a re  rendered  in  th a t S tate and 
the recip ien t is a  residen t o f th a t o th er C on­
trac ting  S tate w ho:

i) is a  na tional o f  th a t S tate; o r
ii) d id  n o t becom e a  residen t o f th a t 

S tate  solely fo r th e  purpose o f perform ing  
th e  services; o r

iii) is no t subject to  tax  in  respect o f 
such rem unera tion  in the C on trac ting  
S tate from  w hich the  rem unera tion  is 
paid.
2. a ) A ny pension paid  by, o r o u t o f 

funds crea ted  by, a  C on trac ting  S tate o r a 
political subdivision o r a  local au thority  
th ereo f to  any  ind iv idual in  respect o f ser­
vices rendered  to  th a t S tate o r subdivision 
o r local au tho rity  th ereo f shall be taxable 
only  in  th a t State.

b) H ow ever, such  pensions shall be tax ­
able only in  th e  o th e r C on trac ting  S tate if 
the recip ien t is a  na tional o f and  a resident 
o f  th a t S tate.

3. T he provisions o f A rticles 15, 16 and 
20 shall app ly  to  rem unera tion  an d  pen-

A rtikel 18 
A llm än  tjänst

1. a) E rsä ttn ing  (m ed u ndan tag  fö r pen ­
sion), som  betalas av  en  av ta lsslu tande stat, 
dess politiska underavdeln ingar eller lokala 
m yndigheter till fysisk person  p å  grund  av 
arbe te  som  u tfö res i d en n a  stats, dess poli­
tiska underavdeln ingars eller lokala  m yn­
digheters tjänst, beskattas endast i  denna 
stat.

b) Sådan ersä ttn ing  beskattas em ellertid  
endast i den an d ra  avtalsslu tande staten , om  
arbete t u tfö res i d enna an d ra  s ta t och  m ot­
tagaren  ä r  en person  m ed  hem vist i denna 
sta t som

1) ä r  m edborgare i d enna sta t eller
2) icke erhö ll hem vist d ä r  en d ast fö r 

a tt u tfö ra  a rb e te t eller

3) icke ä r skattskyldig  fö r ersättn ingen  
i den  av talsslu tande s ta t från  vilken den 
u tbetalas.

2. a) Pension, som  betalas av —  eller 
från  fo n d er in rä ttad e  av  —  en  avtalsslu­
tande stat, dess politiska underavdeln ingar 
eller lokala  m yndigheter till fysisk person 
på  grund  av arbete  som  u tfö rts  i  d enna 
stats, dess politiska underavdeln ingars eller 
lokala  m yndigheters tjänst, beskattas endast 
i d enna stat.

b) S ådan  pension  beskattas em ellertid  en ­
dast i den  an d ra  avtalsslu tande sta ten , om  
m ottagaren  av pensionen  ä r  m edborgare 
och  h a r  hem vist i denna stat.

3. B estäm m elserna i a rtik la rn a  15, 16 
och  20 tilläm pas på  ersä ttn ing  och  pension,



sions in respect o f services rendered  in con- 
nection  w ith  any  business carried  on  by a 
C on trac ting  S tate o r  a  political subdivision 
o r a  local au tho rity  thereof.

A rticle 19
P rofessors and  S tudents

1. A  p ro fesso r o r teacher w ho visits a 
C on trac ting  S tate fö r a  period  no t ex- 
ceeding tw o years fo r th e  pu rpose  o f 
teaching o r conducting  research  a t a  univer- 
sity, college, school o r o ther educational in ­
stitu tion  in  th a t C on trac ting  S tate and  w ho 
is, o r w as im m ediately  befo re such visit, a 
resident o f the o th er C on trac ting  State, 
shall be exem pt from  tax  in the first-m en- 
tioned C on trac ting  S tate on any  rem unera- 
tion fo r such teaching o r research.

2. T he provisions o f p a rag rap h  1 shall 
no t apply  to  incom e from  research  if such 
research  is u n dertaken  n o t in th e  public  in- 
terest b u t p rim arily  fo r the p rivate  benefit 
o f a  specific person  o r persons.

3. A  studen t, business appren tice  o r  a 
tra inee w ho is p resen t in a  C on trac ting  
S tate solely fo r th e  purpose o f h is educa- 
tion  o r tra in ing  and  w ho is, o r w as im m e­
diately befo re  his stay in th a t S tate, a 
resident o f the o ther C on trac ting  S tate, 
shall be exem pt from  tax  in the first-m en- 
tioned S tate in respect o f paym ents received 
fo r the purpose o f his m ain tenance, educa- 
tion  o r tra in ing  provided th a t such paym ents 
a re  m ade to  h im  from  sources outside th a t 
first-m entioned  S tate.

4. A  studen t a t a  university  o r  o ther 
educational institu tion  in  a  C on trac ting  
S tate, w ho during  a  tem porary  stay in  the 
o th e r C o n trac ting  S tate holds an  em ploy- 
m ent in th a t S tate fo r a  period  n o t exceed- 
ing 100 days in  a  ca lendar y ear fo r the 
purpose o f ob tain ing  p rac tica l experience 
in connection  w ith  his studies, shall be tax- 
able in the last-m entioned  C on trac ting  
State only  fo r such  p a rt o f the incom e from  
the em ploym ent as exceeds an  am o u n t a 
ca len d ar m on th  equal to  one th ird  o f the 
annua l basic deduction  (“ g rundavd rag”) 
w hich is g ran ted  Sw edish residents o r the 
equ ivalen t in  Po lish  cu rrency . T he  exem p-

som  u tbeta las p å  g rund  av arbete  u tfö rt i 
sam band  m ed  rörelse  som  bedrives av  en 
av talsslu tande stat, dess politiska u n d erav ­
deln ingar e ller lokala  m yndigheter.

A rtikel 19
P rofessorer och  studerande

1. E n  p ro fesso r e ller lä ra re , som  vistas i 
en av talsslu tande s ta t u n d e r en tid rym d icke 
överstigande tv å  å r  i syfte a tt bed riva un ­
dervisning eller forskn ing  vid universitet, 
högskola, skola eller annan  underv isn ings­
anstalt i d enna av talsslu tande s ta t och  som  
h ar —  eller om edelbart fö re  vistelsen h ade  
—  hem vist i den  an d ra  avtalsslu tande sta­
ten , ä r  befriad  från  ska tt i den  fö rstnäm nda  
av talsslu tande sta ten  på  ersättn ing , som  han  
u p p b är fö r sådan  undervisning eller fo rsk ­
ning.

2. B estäm m elserna i p unk t 1 tilläm pas 
icke på  inkom st genom  forskn ing , om  
forskn ingen  sker, icke i a llm än t intresse 
u tan  företrädesv is till gagn fö r en  eller flera  
personers p riv a ta  intressen.

3. S tuderande eller a ffärs- e lle r h an t- 
verk sp rak tikan t som  vistas i en  avtalsslu­
tande  s ta t u teslu tande fö r sin  undervisning 
eller u tb ildning och  som  h a r  —  eller om e­
de lbart fö re  vistelsen i denna s ta t h ade  —  
hem vist i den  an d ra  av ta lsslu tande staten , 
ä r  befriad  från  skatt i den  fö rstn äm n d a  av­
talsslu tande sta ten  p å  belopp  som  h a n  e r­
hå lle r fö r sitt uppehälle , sin  underv isn ing  
eller u tb ildning, u n d e r fö ru tsä ttn ing  a tt b e ­
loppen  u tbeta las till honom  från  kä lla  u ta n ­
fö r denna fö rstnäm nda  stat.

4. S tuderande vid un iversite t eller annan  
underv isn ingsanstalt i en av ta lsslu tande stat, 
som  u n d er tillfällig  vistelse i den  an d ra  av ­
ta lsslu tande sta ten  in n eh ar anställn ing  i 
denna s ta t u n d er en  tid rym d  av högst 100 
dagar u nder e tt och  sam m a k a len d e rår fö r 
a tt e rhå lla  p rak tisk  e rfa ren h e t i anslu tn ing  
till stud ierna , beskattas i sistnäm nda s ta t en ­
dast fö r den  del av inkom sten  av anstä ll­
n ingen som  fö r k a lenderm ånad  överstiger 
en tred jedel av d e t å rliga  g rundavd rag  som  
m edges person  m ed hem vist i Sverige eller 
m o tvärde t i polsk  valu ta . Skattebefrielse en ­
ligt denna p u n k t m edges dock  m ed e tt sam ­
m anlag t belopp  av högst e tt he lt såd an t år-



tion  g ran ted  u n d er th is p arag rap h  shall not, 
how ever, exceed a n  aggregate am o u n t equal 
to  th e  fu ll am oun t o f  such  annua l hasie de- 
duetion  o r th e  equivalent in  Polish  currency. 
A ny am oun t exem pted  fro m  tax  u n d er this 
p arag rap h  shall include personal allow ances 
fo r the ca len d ar y ear in  question.

A rtid e  20 
O th er Incom e

Item s o f incom e o f  a residen t o f a  Con- 
tracting  S tate, w berever arising, no t dealt 
w ith  in  the foregoing A rtic les o f  tilis C on- 
vention  m ay be taxed  in  b o th  C on trac ting  
States.

A rtid e  21 
C apital

1. C ap ita l rep resen ted  by im m ovable pro- 
perty  as defined  in  p a rag rap h  2 o f  A rtid e  
6, m ay  be taxed  in th e  C on trac ting  State 
in  w hich such  p ro p erty  is situated.

2. C ap ita l rep resen ted  by  m ovable p ro ­
perty  fo rm ing  p a rt o f th e  business p roperty  
of a p erm an en t estab lishm ent o f an  en ter- 
prise, o r  by m ovable p ro p erty  perta in ing  to  
a fixed base used fo r th e  perfo rm ance  of 
professional services, m ay  be  taxed  in  the 
C on trac ting  S tate  in  w hich th e  perm anen t 
estab lishm ent o r fixed base is situated.

3. Ships, a irc ra ft, ra il-tran sp o rt vehicles 
o r  ro ad -tran sp o rt vehicles o p era ted  in  in te r­
na tional traffic , an d  m ovable p ro p erty  p e r­
tain ing  to  th e  opera tion  o f such  ships, a ir­
c ra f t and  vehicles, shall be taxable  only in 
the C on trac ting  S ta te  in  w hich  th e  place 
o f effective m anagem ent o f  the en terprise  
is situated.

4. A ll o th e r elem ents o f  cap ita l o f a  resi­
den t o f a C on trac ting  S tate  shall be taxable 
only in  th a t State.

A rtic le  22
E lim ina tion  o f  D oub le  Taxation

1. Subject to  the provisions o f  parag raph  
3, w here a residen t o f  a  C on trac ting  S tate 
derives incom e o r ow ns capita l w hich, in 
acco rdance  w ith  the provisions o f th is C on- 
vention, m ay  be taxed  in  th e  o th e r C on trac t-

lig t g rundavdrag  eller m o tvärde t i polsk  va­
lu ta . B elopp fö r v ilket ska tte frihe t erhålles 
enlig t denna p unk t in n e fa tta r personliga av ­
d rag  fö r ifrågavarande kalenderår.

A rtikel 20 
Övriga inkom ster

Inkom st, b e trä ffande  vilken ingen be­
stäm m else m eddelats i fö regående artik la r i 
av talet och  som  uppbäres av person  m ed 
hem vist i en  avtalsslu tande sta t, få r  beskat­
tas i båda  av talsslu tande sta terna , oavsett 
varifrån  inkom sten härrö r.

A rtikel 21 
F örm ögenhet

1. F ö rm ögenhe t bestående av  sådan  fas­
tighet som  avses i artikel 6 p u n k t 2 få r  be­
skattas i den  av talsslu tande s ta t d ä r  fastig­
he ten  ä r  belägen.

2. F örm ögenhet bestående av  lös egen­
dom , som  ä r  hän fö rlig  till tillgångar ned ­
lagda i e tt fö re tags fas ta  d riftstä lle  e ller av 
lös egendom , som  ingår i en stadigvarande 
anordn ing  fö r u tövande av fr itt y rke, få r  
beskattas i den  avtalsslu tande s ta t d ä r  det 
fasta  d rifts tä lle t eller den  stadigvarande 
anordningen  ä r belägen.

3. F artyg , lu ftfartyg , järnvägs- eller 
landsvägsfordon, som  användes i in te rna tio ­
nell trafik , sam t lös egendom , som  ä r  h än ­
förlig  till användningen  av sådana fartyg, 
lu ftfa rtyg  eller fo rdon , beskattas endast i 
den avtalsslu tande sta t d ä r  fö re taget h a r  sin 
verkliga ledning.

4. A lla  an d ra  slag av förm ögenhet, som 
innehas av person  m ed hem vist i en avtals­
slu tande stat, beskattas endast i d en n a  stat.

A rtikel 22
U ndvikande av dubbelbeska ttn ing

1. O m  person  m ed hem vist i en avtalsslu­
tande sta t u p pbär inkom st eller in n eh ar fö r­
m ögenhet, som  enlig t bestäm m elserna i 
de tta  av tal få r  beskattas i den  an d ra  avtals­
slu tande sta ten  skall, såvida icke bestäm -



ing S tate, the  first-m en tioned  S tate shall 
allow:

a) as a  deduc tion  from  the tax  on  th e  in- 
com e of th a t person , an  am oun t equal to  
the  incom e tax  paid  in th a t o th er C on trac t- 
ing S tate;

b) as a deduction  from  the  tax  on  the 
capita l o f th a t person, an  am o u n t equal 
to  the cap ita l tax  paid  in  th a t o th er C on- 
trac ting  State.

2. T he  deduction  in  e ither case shall not, 
how ever, exceed th a t p a r t o f th e  incom e 
tax  or cap ita l tax, respectively, as com puted  
befo re  th e  deduction  is given, w hich is ap- 
p ropria te , as th e  case m ay be, to  th e  in ­
com e o r  th e  cap ital w hich m ay  be taxed 
in  the o th e r C on trac ting  State.

3. W here  a residen t o f a  C on trac ting  
S tate derives incom e o r ow ns cap ita l which, 
in accordance  w ith  the provisions o f this 
C onvention , shall be  taxab le  only  in the 
o th e r C o n trac ting  S tate, the first-m en tioned  
State m ay  include this incom e o r  capital 
in the tax  base b u t shall allow  as a  deduc­
tion  fro m  the incom e tax o r cap ita l tax  
th a t p a rt o f th e  incom e tax  o r  cap ita l tax, 
respectively, w hich  is app rop ria te , as the 
case m ay be, to  the incom e derived  from  
o r  the cap ita l ow ned in  tha t o th e r C o n ­
trac ting  S tate.

A rticle 23
N  on-D iscrim ination

1. T h e  nationals o f  a  C on trac ting  State 
w hether o r  n o t they  are  residents o f  one of 
the C o n trac tin g  States, shall no t be sub- 
jected  in  th e  o ther C on trac ting  S tate to  any 
taxation  o r  any requ irem en t connected  
therew ith  w hich  is o th er o r  m ore  burden- 
som e thån  th e  taxation  and  connected  
requ irem en ts to  w hich nationals o f th a t 
o th e r S tate  in  the sam e circum stances are 
o r m ay be subjected .

2. T h e  taxa tion  on a p erm anen t establish- 
m en t w hich an  en terp rise  o f a  C on trac ting  
S tate  has in the o ther C on trac ting  S tate 
shall no t be less favourab ly  levied in th a t 
o th e r S ta te  th ån  the  taxa tion  levied on  
en te rp rises o f th a t o th er S tate carry ing  on 
th e  sam e activities.

T h is p rovision  shall no t be  construed  as 
oblig ing a C on trac ting  S tate to  g ran t to

m elserna i p u n k t 3 fö ran led er an n a t, den 
fö rstnäm nda  av ta lsslu tande sta ten ,

a) från  vederbö rande persons inkom st­
skatt av räkna ett belopp m otsvarande den 
inkom stskatt som  erlagts i den  an d ra  av ­
talsslu tande staten ;

b) från  vederbörande persons fö rm ögen­
hetsskatt av räkna  e tt belopp  m otsvarande 
den  förm ögenhetsskatt som  erlagts i den 
an d ra  avtalsslu tande staten.

2. A vräkningsbeloppet skall em ellertid  
icke i någo tdera  fa lle t överstiga beloppet av 
den  del av inkom stskatten  respektive fö rm ö­
genhetsskatten , be räk n ad  u tan  sådan  av räk ­
ning, som  belöper på  den  inkom st eller den  
fö rm ögenhet som  få r beskattas i den  an d ra  
av talsslu tande staten .

3. O m  person  m ed hem vist i en avtalsslu­
tande  sta t u p pbär inkom st eller in n eh ar fö r­
m ögenhet som  enligt bestäm m elserna i de tta  
avtal beskattas endast i den  an d ra  av talsslu­
tande  sta ten , få r  den  fö rstnäm nda  avtalsslu­
tande  sta ten  in räkna  inkom sten  eller fö rm ö ­
genheten  i beskattn ingsunderlaget m en  skall 
från  skatten  p å  inkom sten  eller fö rm ögen ­
heten  av räkna den  del av  inkom stskatten  
respektive fö rm ögenhetsskatten  som  belöper 
på  den inkom st som  fö rvärvats från  den  
an d ra  av talsslu tande sta ten  eller den  fö rm ö ­
genhet som  innehas där.

A rtikel 23
F örbud  m o t d iskrim inering

1. M edborgare  i en  av talsslu tande s ta t 
skall, oavsett om  de h a r  hem vist i en av­
ta lsslu tande s ta t e ller ej, icke i den  an d ra  
avtalsslu tande sta ten  bli fö rem ål fö r någon  
beskattn ing  eller något därm ed  sam m an­
hängande skattek rav  av an n a t slag eller m er 
tyngande än  m edborgarna  i den n a  an d ra  
sta t u n d e r sam m a fö rhå llanden  ä r eller kan  
bli underkastade.

2. B eskattn ingen av fast driftstä lle , som  
fö re tag  i en av talsslu tande sta t h a r  i den 
an d ra  av talsslu tande staten , skall i denna 
an d ra  sta t icke v ara  m indre  fö rdelak tig  än 
beskattn ingen  av  fö re tag  i denna stat, som  
bedriver sam m a verksam het.

D enna  bestäm m else anses icke m edfö ra  
förplik telse fö r  en av talsslu tande stat att



residents o f the o th er C on trac ting  State any 
personal allow ances, reliefs and  reductions 
fo r taxation  purposes on  accoun t o f civil 
s ta tus o r fam ily  responsibilities w hich it 
g ran ts to  its ow n residents, n o r as conferring  
any exem ption from  tax  in  a  C on tracting  
S tate  in respect o f d ividends o r o th er pay- 
m ents p a id  to  a  com pany w hich  is a  resident 
o f  the o th er C on trac ting  State.

T he provisions o f th e  first sub -paragraph  
shall no t p reven t a  C on trac ting  S tate from  
im posing tax, according to  th e  dom estic 
legislation o f this S tate, on  incom e received 
by a  p erm anen t establishm ent, if  the 
perm anen t establishm ent belongs to a jo in t- 
stock  com pany o r  sim ilar com pany in the 
o th er C on trac ting  S tate. T he taxation  shall, 
how ever, co rrespond  to  the taxation  applied 
w ith respect to  jo in t-stock  com panies or 
sim ilar com panies residen t in the first- 
m en tioned  C on trac ting  S tate on  the ir un- 
d is tribu ted  profits.

3. E xcep t w here th e  provisions o f  A rticle 
9 , parag raph  4 o f A rtic le  11, o r p arag raph  
6 of A rtic le  12, apply, in terest, royalties and 
o th e r disbursem ents paid  by an  enterprise of 
a  C on trac ting  S tate  to  a  residen t o f the 
o th e r C on trac ting  S tate shall, fo r the p u r­
pose of determ ining the taxable p ro fits o f 
such en terprise , be deductib le u nder the 
sam e condition  as if they  had  been paid  to 
a residen t o f the first-m entioned  State.

S im ilarly, any debts o f an  en terp rise  o f 
a  C on trac ting  S tate to  a  residen t o f the 
o th e r C on trac ting  S tate shall, fo r the p u r­
pose o f  de term in ing  th e  taxable  capita l of 
such  enterprise, be deductib le  as if they had  
been con trac ted  to  a  residen t o f the first- 
m en tioned  S tate.

4. E n terprises o f a  C on trac ting  S tate, the 
capital o f w hich is w holly o r partly  ow ned 
o r  contro lled , d irectly  o r  indirectly , by one 
o r m ore residents o f th e  o th e r C ontracting  
State, shall n o t be sub jected  in  the first- 
m en tioned  C on trac ting  S tate  to  any  tax a ­
tion or any  requ irem en t connected  there- 
vvith w hich is o ther o r m ore  burdensom e 
thån  the taxation  and  connected  require- 
m ents to  w hich o th er sim ilar enterprises o f 
th a l first-m entioned  S tate are  o r m ay be 
subjected.

m edge personer m ed  hem vist i den an d ra  
avtalsslu tande sta ten  såd an a  personliga av­
d rag  vid beskattn ingen , skattebefrie lser eller 
skattenedsä ttn ingar p å  g rund  av civilstånd 
eller fö rsörjn ingsp lik t m o t fam ilj, som  m ed ­
ges personer m ed hem vist i  den  fö rst­
näm nda  av ta lsslu tande sta ten . B estäm m el­
sen m edfö r icke heller rä t t  a tt i en  av talsslu ­
tande  s ta t erhå lla  skattebefrielse fö r  u td e l­
ning eller an d ra  u tbe ta ln ingar till bolag m ed 
hem vist i den  an d ra  av talsslu tande sta ten .

B estäm m elserna i fö rs ta  stycket h in d ra r 
icke en av talsslu tande sta t a tt b eskatta  in ­
kom st, som  uppbäres av  fas t driftstä lle , 
enligt reg lerna  i den n a  stats egen lagstift­
ning, om  d e t fas ta  d rifts tä lle t tillhö r ak tie ­
bolag eller därm ed  jäm fö rlig t bolag  i den 
an d ra  avtalsslu tande sta ten . B eskattn ingen 
skall dock m otsvara  den  beskattn ing  som  
tilläm pas fö r ak tiebolag  och  därm ed  jä m ­
förliga bolag m ed hem vist i den fö rstnäm nda  
avtalsslu tande sta ten  på  deras icke u tdelade  
vinst.

3. U tom  i de  fall d å  artike l 9, artikel 11 
punk t 4 eller a rtike l 12 p u n k t 6 tilläm pas, 
skall rän ta , royalty  e ller an n an  utbetaln ing  
från  ett fö re tag  i en av talsslu tande s ta t till 
person  m ed hem vist i den  an d ra  avtalsslu­
tande  sta ten  v a ra  avdragsgill vid  beräk ­
ningen av beskattn ingsbar vinst fö r sådan t 
fö retag  p å  sam m a v illkor som  m otsvarande 
u tbeta ln ing  till person  m ed hem vist i den 
fö rstnäm nda  staten.

P å  sam m a sä tt skall skuld, som  fö re tag  i 
en avtalsslu tande s ta t h a r  till person  m ed 
hem vist i den  an d ra  av talsslu tande staten , 
vid beräkningen  av  fö re tagets beskattn ings­
b ara  fö rm ögenhet v ara  avdragsgill som  om  
skulden uppkom m it i fö rhållande till person 
m ed hem vist i den  fö rstnäm nda  staten .

4. F ö re tag  i en av talsslu tande sta t, vilkas 
kap ital helt e ller delvis äges eller kon tro lle­
ras, d irek t eller indirekt, av en  eller flera  
p ersoner m ed hem vist i den  an d ra  avtalsslu­
tande staten , skall icke i den  fö rstnäm nda  
avtalsslu tande sta ten  bli fö rem ål fö r någon  
beskattn ing eller någo t därm ed  sam m an­
hängande skattek rav , som  ä r  av an n a t slag 
eller m er tyngande än  den  beskattn ing och 
därm ed sam m anhängande skattekrav , som  
an d ra  liknande fö re tag  i denna fö rstnäm nda 
stat ä r  eller k an  bli underkastade.



5. T he  te rm  “ taxa tion” as used in  this 
A rtid e  m eans taxes o f every k ind  and  de- 
scrip tion , except fo r th e  Polish  residence- 
reg istra tion  fees and  Polish  fees fo r the 
p erm it fö r  opening an  enterprise.

6. I t  is certified  herew ith  th a t the diver- 
sified collection  of taxes on  incom e, p ro fit 
and  cap ita l, w hich  is established in the 
Polish  P eo p le ’s R epublic  fo r the  socialist 
enterprises, shall n o t affec t the provisions 
of th is A rticle.

7. T he  provisions o f this A rtic le  shall 
no t be construed  as obliging a C on trac ting  
S tate to  g ran t to  residents o f th e  o th er 
C o n trac ting  S tate benefits g ran ted  to  res i­
dents o f som e o th er state on  th e  basis o f 
agreem ents concluded  w ith  th a t o th e r State.

5. M ed u ttrycke t ” beskattn ing” avses i 
d enna artike l ska tte r av varje  slag och  be­
skaffenhet m ed  un d an tag  fö r den  po lska  av­
g iften  fö r registrering  av bosättn ing  och  den 
polska avgiften  fö r a tt få  p åb ö rja  a ffä rs­
verksam het.

6. D et särsk ilda upp b ö rd sfö rfa ran d e  i 
fråga om  skatt p å  inkom st, v inst och  fö rm ö ­
genhet, som  fö rekom m er i Fo lk repub liken  
Polen  b e trä ffande  de socialistiska företagen , 
skall icke påverkas av  bestäm m elserna  i 
denna artikel.

7. B estäm m elserna i denna artike l skall 
icke anses m ed fö ra  förplik telse fö r en av­
talsslu tande s ta t a tt m edge personer m ed  
hem vist i den an d ra  av talsslu tande sta ten  
fö rm ån er som  m edges personer m ed  hem ­
vist i annan  stat p å  g rund  av av tal som  slu­
tits m ed sådan annan  stat.

A rticle 24
M u tu a l A g reem en t Procedure

1. W here a  residen t o f a C on trac ting  
S tate  considers th a t the actions o f one or 
bo th  of the C on trac ting  S tates resu lt o r 
will resu lt fo r h im  in taxation  no t in ac- 
co rdance  w ith  th is C onvention , he m ay, 
no tw ithstanding  th e  rem edies p rov ided  by 
the national laws o f those States, p resen t 
his case to  th e  com peten t au tho rity  o f  the 
C on trac ting  S tate o f w hich he  is a residen t 
or, if his case com es u nder p a rag rap h  1 
o f A rtic le  23, to  th a t o f th e  C on trac ting  
S tate o f w hich he  is a national. T h is case 
m ust be p resen ted  w ith in  th ree  years from  
the firs t no tifica tion  of the ac tion  giving 
rise to  taxation  no t in accordance w ith the 
C onvention.

2. T he com peten t au thority  shall endeav- 
o u r, if  th e  ob jection  appears to  it  to  be 
ju stified  and  if it is no t itself ab le  to  arrive 
a t an  app rop ria te  so lu tion , to  resolve the 
case by m u tua l agreem ent w ith  the com pe­
ten t au tho rity  o f the o th e r C on trac ting  
S tate , w ith  a view  to  th e  avoidance o f 
tax a tio n  w hich  is n o t in  accordance  w ith 
th e  C onvention . A ny agreem en t reached

A rtikel 24
F örfarandet v id  öm sesid ig  överenskom ­
m else

1. O m  person  m ed  hem vist i en avtalsslu­
tande s ta t gö r gällande, a tt i en  av ta lsslu ­
tande  sta t e ller i b åd a  s ta te rn a  v id tagits å t­
gärder, som  fö r honom  m ed fö r eller kom ­
m er a tt m ed fö ra  en  m o t de tta  av tal s tri­
dande beskattn ing, äger h a n  —  u ta n  a tt 
de tta  påverkar hans rä t t  a tt använda sig av 
de rä ttsm edel som  finns i dessa sta te rs in ­
te rn a  rä ttso rdn ing  —  gö ra  fram ställn ing  i 
saken hos den  behöriga  m yndigheten  i den 
av talsslu tande stat, d ä r  h an  h a r  hem vist el­
ler, om  fråga  ä r  om  tilläm pning  av  artikel 
23 p u n k t 1, i den  avtalsslu tande s ta t där 
han  ä r  m edborgare. S ådan  fram ställn ing  
skall göras inom  tre  å r  f rån  den  tid p u n k t då 
personen  i fråga fick  vetskap om  den  åtgärd  
som  givit upphov  till beskattn ing  som  stri­
der m ot avtalet.

2. O m  denna behöriga m yndighet finner 
fram ställn ingen  g rundad  m en  ej själv kan  få  
till stånd  en tillfredsställande lösning, skall 
m yndigheten  söka lösa frågan  genom  öm se­
sidig överenskom m else m ed  den  behöriga 
m yndigheten  i den an d ra  av ta lsslu tande sta­
ten i syfte a tt undv ika  en  m o t de tta  avtal 
stridande beskattn ing, överenskom m else  
som  trä ffa ts  skall genom föras u ta n  h inder



shall be  im plem ented no tw ithstand ing  any 
lim e lim its in  the national laws o f th e  C on- 
trac ting  States.

3. T he  com peten t au thorities o f the C on- 
tracting  S ta tes shall endeavour to  resolve 
by m u tua l ag reem en t any  d ifficulties o r 
doub ts arising as to  the  in terp re ta tion  o r 
app lication  o f th e  C onvention. T hey  m ay 
also consu lt together fö r the elim ination  of 
double  taxa tion  in  cases no t prov ided  fo r 
in the C onvention .

4. T h e  com peten t au tho rities o f th e  Con- 
trac ting  States m ay com m unicate  w ith each 
o ther d irectly  fö r the purpose o f reaching 
an agreem ent in  the sense o f the  preceding 
paragraphs. W hen it seem s advisable in 
o rd e r to  reach  agreem ent to  havé an  oral 
exchange o f opinions, such exchange m ay 
take p lace th rough  a  C om m ission consis- 
ting o f represen tatives o f  th e  com peten t 
au tho rities o f the C on trac ting  States.

5. T he  com peten t au thorities shall estab- 
lish. th rough  a separa te  m utual agreem ent, 
m ethou., o f the app lication  o f th is C onven­
tion  and  in particu la r the form alities w hich 
should  be fu lfilled  by residents o f a  Con- 
trac ting  S tate in  o rd e r to  be g ran ted  in 
the o th er C on trac ting  S tate tax  exem ptions 
o r tax reductions on the  incom e m entioned 
in  A rtid e s  10, 11 and  12 and  derived in 
th a t o th e r State.

av tid sfrister i de av talsslu tande sta ternas 
in terna  lagstiftning.

3. D e behöriga m ynd igheterna  i d e  av ­
ta lsslu tande s ta te rn a  skall genom  öm sesidig 
överenskom m else söka av g ö ra  svårigheter 
eller tvivelsm ål som  uppkom m er rö rande  
to lkn ingen  eller tilläm pningen  av  d e tta  av­
tal. D e k an  även överlägga i syfte a tt  un ­
d an rö ja  dubbelbeskattn ing  i sådana fa ll som  
ej om fa ttas av  de tta  avtal.

4. D e behöriga m ynd igheterna  i de av ­
talsslu tande sta te rn a  kan  trä d a  i d irek t fö r­
bindelse m ed v a ran d ra  fö r a tt trä ffa  över­
enskom m else i de fa ll som  angivits i fö re ­
gående punk ter. O m  m untliga  överlägg­
n ingar anses u n d erlä tta  en  överenskom ­
m else, kan  sådana överläggningar äga rum  
inom  ram en  fö r en  kom m ission bestående 
av rep resen tan te r fö r de  behöriga  m yndig­
he te rna  i de av talsslu tande sta terna .

5. D e behöriga m ynd igheterna  skall 
genom  särskild  öm sesidig överenskom m else 
beslu ta  om  bestäm m elser fö r tilläm pning av 
av talet särskilt m ed  avseende på  d e  fo rm ­
fö resk rifte r som  skall iak ttagas av  en person 
m ed hem vist i en av ta lsslu tande s ta t fö r a tt 
i den an d ra  av talsslu tande sta ten  e rhålla  be­
frielse från  eller lindring  av skatt p å  sådan  
inkom st, som  anges i a rtik la rn a  10, 11 och 
12 och som  fö rvärvas i d enna an d ra  stat.

A rticle 25
E xchange o f  In fo rm a tio n

1. T he com peten t au thorities o f the C on­
trac ting  S tates shall exchange such in fo r­
m ation  as is necessary fo r the carry ing  ou t 
o f  this C onvention  and  o f  the dom estic 
laws o f  th e  C o n trac ting  States concerning 
taxes covered  by this C onvention  inso far 
as the taxation  th e reu n d er is in  accordance 
w ith this C onvention . A ny in fo rm ation  so 
exchanged  shall be trea ted  as secret and 
shall be disclosed only  to  persons o r 
au tho rities (including courts o f law  o r  ad ­
m in istra tive au thorities) concerned  w ith  the 
assessm ent o r  collection  o f taxes w hich are 
the subject o f this C onvention , o r  concerned  
w ith proceedings, appeals and  rem edies 
connected  w ith  taxa tion  cases.

A rtikel 25*
U tbyte  av upplysningar

1. D e behöriga m ynd igheterna  i de av- 
talsslu tande sta te rn a  skall u tb y ta  sådana  
upplysn ingar som  ä r  nödvänd iga  fö r  a tt  till- 
läm pa detta  av tal och  fö r  a tt genom fö ra  be­
stäm m elserna i de av talsslu tande sta ternas 
lagstiftn ing b e trä ffan d e  sk a tte r som  om fa t­
tas av avtalet, i d en  m ån  beskattn ingen  en ­
lig t denna lagstiftn ing s tå r i överensstäm ­
m else m ed de tta  avtal. D e u tby tta  upplys­
n ingarna  skall behand las som  hem liga och 
få r  yppas endast fö r personer e ller m yndig­
he te r (däri in räk n a t dom sto lar o ch  adm i­
n is tra tiva  m ynd igheter) som  handlägger 
taxering  eller u ppbö rd  av  ska tte r som  om ­
fa ttas  av de tta  av tal e ile r h a n d h a r  ärenden , 
besvär eller an d ra  å tg ä rd e r som  rö r  beskatt- 
n ingsärenden.
* Genom noteväxling den 15 och 19 mars 1976 har 
texten i artikel 25 punkt 1 ändrats.



2. In  no  case shall th e  provisions of 
p a rag rap h  1 be construed  so as to  im pose 
on one o f  th e  C on trac ting  States the ob liga­
tion:

a) to  ca rry  o u t adm in istra tive m easures 
a t variance  w ith  th e  law s o r th e  ad m in is tra ­
tive p rac tice  o f  th a t o r the o th e r C on trac ting  
S tate;

b) to  supply particu lars w hich a re  no t 
ob ta inab le  u n d e r th e  laws o r  in th e  no rm al 
course o f th e  adm inistra tion  o f th a t o r the 
o th e r C on trac ting  State;

c) to  supply  in fo rm ation  w hich w ould  
disclose any  trade , business, industria l, 
com m ercial o r p rofessional secret o r  träde 
process, o r  in fo rm ation  th e  d isclosure o f 
w hich w ould  be con tra ry  to  pub lic  policy 
(o rd re  public).

2. B estäm m elserna i p u n k t 1 skäll icke 
anses m ed fö ra  skyldighet fö r  en  avtalsslu­
tande  sta t

a) a tt v id taga fö rvaltn ingsåtgärder, som  
strider m o t lagstiftn ing  éller adm in istra tiv  
p raxis i d en n a  s ta t eller i den  an d ra  av tals­
slu tande staten ,

b) a tt läm na  upplysn ingar, som  icke ä r  
tillgängliga enlig t lagstiftn ing  e ller u n d er 
sedvanlig  tjänsteu tövning  i den n a  s ta t eller i 
den  an d ra  av ta lsslu tande staten ,

c) a tt läm na upplysningar, som  skulle 
rö ja  affärshem lighet, industri-, handels- el­
ler yrkeshem lighet eller i näringsverksam het 
n y ttja t fö rfaringssä tt, eller upp lysn ingar, 
vilkas överläm nande sku lle  strida  m o t a ll­
m änna hänsyn.

A rtic le  26
D ip lom atic  and  Consulat- O fficials

N o th in g  in th is C onvention shall affect 
th e  fiscal privileges o f d ip lom atic  o r  con- 
su lar officials u n d e r the general ru les o f 
in te rna tiona l law  o r u n d er th e  provisions 
o f special agreem ents.

A rtikel 26
D ip lom atiska  och  konsulära befa ttn ingsha­
vare

D etta  av tal p åverkar icke de priv ilegier i 
beskattn ingshänseende, som  enlig t fo lk rä t­
tens a llm änna reg ler eller fö resk rifte r i sär­
skilda överenskom m elser tillkom m er d ip lo ­
m atiska eller konsu lära  befa ttn ingshavare.

A rtic le  27 
Territorial Scope

In  th is C onvention , unless the con tex t 
o therw ise requires:

1. T he te rm  “P o lan d ” m eans th e  Po lish  
P eop le’s R epublic  and includes any  area 
outside th e  te rrito ria l sea o f P o land  w ith in  
w hich in acco rdance  w ith in te rna tiona l law  
th e  righ ts o f  P o land  w ith  respect to  the 
exp lo ra tion  and  explo ita tion  o f th e  n a tu ra l 
resources on  the seabed o r  in  its subsoil 
m ay  be exercised.

2. T h e  te rm  “Sw eden” m eans the K ing- 
dom  o f Sw eden and  includes any  a rea  o u t­
side th e  te rrito ria l sea o f Sw eden w ith in  
w hich  irt accordance  w ith  in te rna tiona l law  
th e  righ ts o f Sw eden w ith  respect to  the 
exp lo ita tion  and  exp loration  o f th e  na tu ra l 
resources on  th e  seabed o r in  its subsoil 
m ay  be exercised.

A rtikel 27
O m råde som  o m fa tta s  av avtalet

D ä r icke sam m anhanget fö ran led e r an ­
nat, h a r  i d e tta  av tal fö ljande  u ttry ck  nedan  
angivna betydelse:

a) U ttry ck e t ” P o len” åsy fta r F o lk rep u ­
bliken P o len  och  inbegriper v arje  u tan fö r 
Po lens te rrito ria lva tten  beläget om råde, in­
om  v ilket P o len  i överensstäm m else m ed 
fo lk rä ttens a llm änna  reg ler äger u töva  sina 
rä ttig h e te r m ed  avseende p å  u tfo rskande t 
och  u tn y ttjan d e t av  na tu rtillg ån g arn a  på 
havsbo ttnen  eller i dennas underlag .

b) U ttry ck e t ” Sverige” åsy ftar K onunga­
riket Sverige och  inbegriper varje  u tan fö r 
Sveriges te rrito ria lva tten  beläge t om råde, 
inom  v ilket Sverige i överensstäm m else m ed 
fo lk rä tten s a llm änna reg ler äger u tö v a  sina 
rä ttighe te r m ed  avseende p å  u tn y ttjan d e t 
och  u tfo rsk an d e t av n a tu rtillgångarna  på  
havsbottnen  eller i dennas underlag .



A rtid e  28 
E n try  in to  Force

1. Tilis C onvention  shall be ratified  and  
the in strum ents o f ra tifica tion  shall be ex- 
changed  a t  W arsaw .

2. T he  C onvention  shall en te r in to  force 
upon  th e  exchange o f in strum ents o f  ra ti­
fication  an d  its provisions shall havé effect 
in  the casc o f  incom e derived on o r after 
1st Jan u ary  1974 and  in th e  case o f capital 
w hich is assessed in o r a fte r  the y ear 1975.

A rtid e  29 
Term ina tion

This C onvention  shall rem ain  in  force 
indefin itely , bu t e ither o f the C ontracting  
States m ay, on o r bero re  30th  Ju n e  in any 
ca lendar year beginning a fte r the expiration  
o f  a period  o f  five years from  the date  o f 
its en try  in to  force, give to  the o th er C on­
trac ting  S tate, th rough  dip lom atic  channels, 
w ritten  notice o f term ination .

In  such event the C onvention  shall cease 
to  havé effect, in th e  case o f incom e derived 
on o r  a fte r  1st Jan u a ry  nex t follow ing the 
y ear in w hich such notice is given and  in the 
case o f the cap ital tax  w hich is assessed 
in  o r a fte r the second ca len d ar y ear next 
follow ing th a t in  w hich such no tice is 
given.

In  w itness w hereof the undersigned, being 
du ly  au thorized  there to , havé signed the 
presen t C onvention and  havé affixed  th ere ­
to  the ir seals.

D one a t S tockholm , this 5 th  day of June, 
1975, in duplicate  in th e  English language.

O n beha lf o f the G overnm en t o f the K ing- 
dom  o f Sweden

Sven  A ndersson

O n behalf o f the G overnm en t o f th e  Po- 
lish Peop le’s R epublic

S te fan  O lszow ski

A rtikel 28 
Ikra ftträdande

1. D etta  av tal skall ra tificeras och ratifi- 
kationshand lingarna  u tväxlas i W arszaw a.

2. A vtalet träd e r i k ra f t m ed  utväxlingen 
av ra tifika tionshand lingarna  och  dess be­
stäm m elser tilläm pas b e trä ffande  inkom st, 
som  förvärvas den  1 jan u a ri 1974 eller se­
nare  sam t b e trä ffande  fö rm ögenhet fö r vil­
ken  taxering sker å r  1975 e ller senare.

A rtikel 29 
U pphörande

D etta  av tal fö rb lir i k ra f t u tan  tidsbe­
gränsning m en  envar av de avtalsslu tande 
s ta te rna  äger a tt —  senast den  30 jun i u n ­
d e r e tt k a lenderår, som  b ö rja r  e fte r u t­
gången av en tid rym d av fem  å r e fte r dagen 
fö r avtalets ik ra ftträd an d e  —  p å  d ip lom a­
tisk väg skriftligen uppsäga av ta le t hos den 
an d ra  avtalsslu tande staten .

I händelse av sådan  uppsägning upphör 
av talet a tt gälla  b e trä ffan d e  inkom st som 
förvärvas den 1 jan u a ri å re t nä rm ast efter 
det uppsägning sker e ller senare sam t be­
trä ffan d e  skatt p å  fö rm ögenhet fö r vilken 
taxering  sker andra  kalende råre t närm ast ef­
te r det uppsägning sker eller senare.

T ill bekräftelse härav  h a r  undertecknade, 
därtill vederbörligen bem yndigade, u nder­
teckna t de tta  avtal och  fö rse tt detsam m a 
m ed sina sigill.

Som skedde i S tockholm  den 5 ju n i 1975 
i två exem plar på  engelska språket.

P å uppdrag  av K onungariket 
Sveriges regering

Sven A ndersson

På uppd rag  av F o lk republiken  
Polens regering

Stefan  O lszow ski



Protoco)

A t the m om ent o f signing the C onven- 
tion  fo r th e  avoidance of double  taxation  
w ith respect to  taxes on incom e and  capital, 
this day  concluded  betw een th e  G o v ern ­
m en t o f th e  K ingdom  of Sw eden and  the 
G overnm en t o f the Polish People’s R epublic, 
the undersigned havé agreed th a t the follow - 
ing provisions shall form  an in tegral p a rt of 
the C onvention .

I. A d  A rtic le  5
F o r th e  purpose  o f app lication  of para- 

g raph  2 g) o f A rtic le  5, it is understood  
tha t du ring  the tim e period fo r w hich the 
L ong T erm  T rad e  A greem ent o f O ctober 
25, 1972, betw een Sw eden and  the Polish 
P eop le 's R epublic  has effect, a  bu ild ing  site 
o r  construction  o r assem bly p ro jec t shall no t 
be considered  as a  p erm anen t establishm ent, 
unless it exists fo r m ore th ån  18 m onths.

II. A d  A rtic le  7

It is understood  tha t the p ro fits  o f an 
insurance o r re insurance en terp rise  shall 
be taxable  in  accordance w ith th e  provisions 
o f A rtic le  7.

l i l .  A d  A rtic le  8
W ith respect to p ro fits deri ved by the  air 

tran sp o rt consortium  Scandinavian  A irlines 
System (SAS) the provisions o f p a rag rap h  1 
shall apply, b u t on ly  to  such p a r t o f the 
p ro fits as co rresponds to  th e  sharehold ing  
in  th a t consortium  held  by AB A ero trans- 
p o rt (AB A), the Sw edish p a rtn e r o f S can­
dinav ian  A irlines System  (SAS).

IV . A d  A rtic le  15
W here  a  residen t o f Sw eden derives 

rem unera tion  in  respect ö f em ploym ent 
exercised  ab o ard  an  a irc ra ft opera ted  in  in ­
te rn a tio n a l tra ffic  by th e  air tran sp o rt co n ­
so rtium  Scandinav ian  A irlines System  (SAS), 
such  rem u n era tio n  shall be taxable  only  in  
Sw eden.

Protokoll

V id undertecknande t av av talet fö r u n d ­
v ikande av dubbelbeskattn ing  b eträffande 
ska tte r p å  inkom st och  förm ögenhet som  
denna dag slu tits m ellan  K onungarike t Sve­
riges regering  och  Fo lk repub liken  Polens re ­
gering h a r  undertecknade överenskom m it, 
a tt fö ljande bestäm m elser skall u tg ö ra  en 
in teg rerande del av avtalet.

I. T ill a rtikel 5 g)
P a rte rn a  ä r  överens om  a tt så länge lång- 

tidsöverenskom m elsen om  hande ln  m ellan  
Sverige och  F o lk repub liken  P o len  den  25 
ok tober 1972 gäller, skall en p lats fö r bygg­
nads-, anläggnings- eller installa tionsarbete  
icke anses som  fast d riftstä lle  m ed  m indre 
arbe te t p åg år m er än  aderton  m ånader.

II . T ill a rtikel 7
P a rte rn a  ä r  överens om  a tt inkom st som  

förvärvas av e tt fö rsäkrings- eller å te rfö r- 
säkringsföretag  skall beskattas enligt be­
stäm m elserna i a rtike l 7.

III . T ill a rtike l 8
B estäm m elserna i p unk t 1 tilläm pas be­

trä ffan d e  inkom st som  fö rvärvas av Iuft- 
fartskonsortie t Scandinavian  A irlines Sys­
tem  (SAS) m en  endast i fråg a  om  den  del 
av inkom sten  som  m o tsvarar den  ande l i 
konsortie t vilken innehas av  AB A ero trans- 
p o rt (A BA ), den svenska delägaren  i Scandi­
nav ian  A irlines System  (SAS).

IV . T ill a rtikel 15
O m  person  m ed  hem vist i Sverige u p p b är 

inkom st av arbete  v ilket u tfö res o m bord  på 
lu ftfa rtyg  som  användes i in ternationell tr a ­
fik  av lu ftfa rtskonso rtie t Scandinavian  A ir­
lines System  (SAS), beskattas sådan  e rsä tt­
n ing endast i Sverige.



In  w itness w hereof th e  undersigned, be­
ing duly  au thorized  there to  by th e ir G ov- 
■ernments, havé signed the p resen t P ro to - 
■col.

D one a t S tockholm , this 5 th  day  of June, 
1975, in  duplicate  in  the English  language.

O n  behalf o f the G overnm en t o f th e  K ing- 
dom  of Sw eden

S ven  A ndersson

O n  behalf o f th e  G overnm en t o f th e  Polish  
P eop le’s R epublic

S te fa n  O lszow ski

T ill bekräfte lse  h ä rav  h a r  undertecknade, 
därtill vederbörligen  bem yndigade, av  re ­
spektive regering, unde rteck n a t de tta  p ro to ­
koll.

Som  skedde i S tockholm  den  5 ju n i 1975 i 
två exem plar på  engelska språket.

P å  uppdrag  av  K onungariket 
Sveriges regering

Sven  A ndersson

P å  up pd rag  av  F o lk repub liken  
P olens regering

Ste fan  O lszow ski



Sveriges am bassadö r till Polens vice u trikesm in ister
W arsaw , M arch 15, 1976

Y our E xcellency ,
On beh a lf o f  the Sw edish G overnm en t, I havé the h onou r to  p ropose 

th a t A rticle 25 Paragraph  1 o f  the C onven tion  betw een  th e  G overnm en t o f 
the K ingdom  o f  Sw eden and th e  G overnm en t o f  the Polish P eop le’s Re- 
public fo r the avoidance o f  double taxa tion  w ith respec t to  taxes on in- 
com e and cap ita l, be am ended to  read  as follow s:

” T he co m peten t au thorities o f  the C on trac ting  S tates shall exchange 
such  in form ation  as is necessary  fo r the carry ing  ou t o f  th is C onvention  
and o f  th e  dom estic  law s o f  the C on trac ting  S ta tes concern ing  taxes cover- 
ed  by th is C onvention  insofar as the taxation  th e reu n d er is in accordance  
w ith this C onven tion . A ny inform ation  so exchanged  shall be trea ted  as se- 
c re t and shall be disclosed only to  persons o r au thorities (including courts 
o f  law  o r  adm in istra tive  au thorities) co n cem ed  w ith the assessm en t o r col- 
lection  o f  taxes w hich are the sub ject o f  th is C onven tion , o r  concem ed  
w ith p roceed ings, appeals and rem edies connected  w ith taxation  c a se s” .

If the above p roposal is accep tab le  to  the G overnm en t o f  the Polish 
P eop le’s R epublic I havé the honour to  suggest th a t th is le tte r together 
w ith th e  reply th e re to  shall be considered  as constitu ting  an A greem ent be­
tw een  th e  tw o G ovem m en ts, and th a t A rticle 25 Paragraph 1 as am ended  
shall be regarded  as an integral part o f  the C onvention .

I avail m yself o f  th is opportun ity  to  renew  to  Y our E xellency  the assu- 
rance  o f  m y highest considera tion .
C laés I . Wollin



W arsaw , M arch 19, 1976 
P olens vice u tr ikesm in ister till Sveriges am bassadör

Y our E xcellency ,
I havé the honour to  acknow ledge the receip t o f  yo u r le tte r  da ted  M arch 

15th, 1976, o f  w hich the tex t is as follows:
“ On beha lf o f  the Sw edish G overnm en t, I h a v é  as an in tegral part

o f  the C o n v en tio n .”
In rep ly , I havé the honour to  State th a t you r p roposal is accep tab le  to  

the G overnm en t o f  the Polish P eo p le ’s R epublic and th a t you r le tte r to- 
g e ther w ith the p resen t reply  there to  shall be considered  as constitu ting  an 
A greem ent betw een  the tw o G o v em m en ts , and th a t A rticle 25 P aragraph  1 
as am ended shall be regarded  as an integral part o f  the C onvention.

I avail m yself o f  th is oppo rtun ity  to  renew  to  Y our E xcellency  the assu- 
rance o f  my highest consideration .
J o z e f  C zyrek

N orstedts Tryckeri, Stockholm 1978


